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บทคัดย่อ

  สารนิพนธ์ฉบับนี้แสวงหาแนวทางการแปลบทบรรยายใต้ภาพสำหรับภาพยนตร์สารคดีที่มี
ประเด็นปัญหาเร่ืองการแปลสรรพนามบุรุษที่  1 อันเนื่องมาจากผู้ให้สัมภาษณ์จำนวน 24 คนที่มีความ
หลากหลายทางเพศ  โดยศกึษาจากภาพยนตร์เร่ือง Word is out: Stories of Some of Our Lives 
และแปลบทบรรยายใต้ภาพเป็นภาษาไทย  ในการศึกษาคร้ังน้ี  ผู้วิจัยได้ศึกษาทฤษฎีและแนวทางการ
แปลท่ีเกี่ยวข้อง ได้แก่ แนวทางการแบ่งประเภทของตัวบทของ แคทธารีนา ไร้ส์ แนวทางการวิเคราะห์
ตัวบทของคริสติอาเน่  นอร์ด  แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง  เดอลีลส์  และแนวทางการแปล
บทบรรยายใต้ภาพ นอกจากนีไ้ด้ศึกษาแนวคิดเร่ืองสรรพนามบุรุษที่1 และคำลงท้ายของภาษาอังกฤษ
และภาษาไทย  รวมทั้งแนวคดิเร่ืองเพศสภาพและพฤติกรรมรักร่วมเพศ  และจากการศึกษาวิจัยพบว่า
แนวทางท่ีกล่าวมาเบื้องต้นช่วยในการทำความเข้าใจตัวบท และถ่ายทอดความหมาย  ตลอดจนแก้ไข
ปัญหาการแปลสรรพนามบุรุษที่1 อันเป็นประเด็นหลักของการวิจัยได้ ซ่ึงตรงกับสมมุติฐานที่ตั้งไว้
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Abstract

This  research  aims  at  discovering  an  appropriate  method  in  translating  a 
documentary flm in the aspect of frst person personal pronouns due to gender diversity of 
24 subjects of the flm. The research has taken the flm; Word is out: Stories of Some of Our 
Lives as the case study. It also aims to produce the Thai subtitles for the selected scenes of  
the flm. Relevant  translation theories, i.e.  Katharina Reiss's (2000) text types,  Christiane 
Nord's (1991) text analysis approach, Jean Delisle's (1988) interpretive approach, including 
audiovisual translation approach were reviewed as well as t he use of frst person personal
pronouns and polite fnal particles in English along with gender studies and homosexuality.  
It  was  found  that  the  aforementioned  approaches  contribute  to  comprehension  and 
reformulation of the target text. In addition, they also help cope with translating frst person 
personal pronouns and polite fnal particles used by interviewees of gender diversity.
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กิตติกรรมประกาศ

ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณอาจารย์ ผศ.  สารภี  แกสตัน  ผู้เป็นทั้งอาจารย์ผู้ให้คำปรึกษาและ
อาจารย์ผู้สอนวิชาการแปลต้นฉบับสำหรับสื่อภาพและเสียงที่เป็นผู้สร้างแรงบันดาลใจในการทำ 
สารนิพนธ์  และกรุณาช้ีแนะแนวทางต่างๆ  และผลักดันให้ผู้วิจัยทำสารนิพนธ์เล่มนี้จนสำเร็จ  และขอ 
กราบขอบพระคุณอาจารย์ดังกมล ณ ป้อมเพชร ที่กรุณาสละเวลามาเป็นผู้อ่านสารนิพนธ์ฉบับนี้

ขอกราบขอบพระคุณนายโดม สุขวงศ์ ผู้อำนวยการหอภาพยนตร์ นางสาวชลิดา เอื้อบำรุงจิต 
รองผู้อำนวยการหอภาพยนตร์ท่ีให้ข้อคิดและแรงบันดาลใจอันมีคุณค่าต่อการทำสารนิพนธ์  ขอกราบ
ขอบพระคุณอาจารย์ผศ. ดร.คารินา โชติรวี และอาจารย์ ดร. ทองทิพย์ พูลลาภ ที่พร้อมช่วยเหลือศิษย์
ทกุเม่ือ  และขอกราบขอบพระคณุอาจารย์ในหลักสตูรการแปลทกุทา่นที่ประสิทธ์ิประสาทวิชาตลอด
ระยะเวลาที่ศึกษาในหลักสูตรนี้ 

ขอขอบคุณเจ้าหน้าที่ประจำหลักสูตรทุกท่านที่คอยช่วยเหลือและให้คำแนะนำ 

ขอขอบคุณนางสาวพัชรินทร์  เอกอ่อนแสงที่ให้ความช่วยเหลอืดา้นการจัดทำบทบรรยายใต้
ภาพและเป็นที่พึ่งในยามยากเสมอมา และขอขอบคุณมูลนิธิหนังไทยฯที่ให้ความช่วยเหลือด้านเทคนิค

ขอขอบคุณนางสาวชนิตรา  อรรฆจิรัตฐิกาล  เพื่อนผู้เป็นกำลังใจและให้คำแนะนำในการทำ
สารนิพนธ์   ขอขอบคุณนางมาริสา แสงมิตร  นางสาวกวีวร  ป่ันทอง นางสาวม่ิงขวัญ  เจริญนิจนิยม 
นางสาวสิริพร คดชาคร  นางสาววลัยรัตน์ ถนัดพจนามาศ  นางสาวอมรรัตน์ พิยะกูล     นายองอาจ 
ไทยเจริญรักษากุล  นายศรันย์  มหาสุภาพ  และเพื่อนอักษรศาสตร์รุ่น  68  นางสาวนฤมล  จิรพนากร 
เพื่อนการแปลรุ่น 10 ในกลุ่มของผู้วิจัยที่คอยให้คำปรึกษาและให้กำลังใจเสมอมา

 ขอขอบคุณนางสาวชวพร  ธรรมนิตยกุล  ที่คอยติดตามถามไถ่และปฏิบัติภาระกิจแทน  และ
นางสาวกรรชรส  ธรรมนิตยกุลที่ช่วยจัดการคืนหนังสือตามห้องสมุดต่างๆ  สุดท้ายแต่ไม่ท้ายสุดขอ 
กราบขอบพระคุณบิดามารดาผู้สนับสนุนหลักอย่างเป็นทางการที่ทำให้ผู้วิจัยมีแรงใจในการทำ 
สารนิพนธ์ ผู้ให้ความเข้าใจและช่วยเหลือผู้วิจัยในทุกๆเร่ือง 
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บทที่ 1

บทนำ

1.1 หลักการและเหตุผล
ภาพยนตร์นอกจากจะทำหน้าที่ให้ความบันเทิงยังเป็นสื่อที่สะท้อนความเป็นไปของสังคมได้

เป็นอย่างดี    ในฐานะผู้ชมภาพยนตร์เปิดประตูสู่โลกใบใหม่ เป็นตัวคั่นเวลาจากโลกแห่งความเป็นจริง 
และสร้างอารมณ์ร่วมให้ถลำลึกไปกับตัวละคร  ในฐานะผู้สร้าง  ภาพยนตร์ถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิด 
และตัวตน  ดังน้ันจึงไม่น่าแปลกใจท่่ีภาพยนตร์มักถูกนำมาใช้เป็นเคร่ืองมือในการวิพากษ์สังคม  และ
เรียกร้องให้เกดิความเปลี่ยนแปลงบางอย่างจากคนบางกลุ่ม  หนึ่งในนั้นคือกลุ่มคนที่มีความรู้สึกและ 
การแสดงออกทางกายและใจ"ต่าง"จากรูปแบบที่สังคมวางไว้หรือกลุ่มคนรักร่วมเพศ(Homosexuality) 
วันที่  28  มิถุนายน ปี  1969  เกิดเหตุจลาจลที่ร้านเหล้าเล็กๆชื่อสโตนวอลล์  (Stonewall)  ในมหานคร
นิวยอร์กเม่ือลูกค้ากลุ่มรักร่วมเพศขัดขืนการจับกุมของเจ้าหน้าที่ตำรวจ  หลังจากมีการใช้กำลังทำร้าย
หญิงรักร่วมเพศคนหนึ่งเกินกว่าเหตุ  เหตุการณ์ดังกล่าวถือเป็นจุดเริ่มต้นของการต่อสู้เพื่อเรียกร้อง
ความเป็นธรรมให้แก่กลุ่มรักร่วมเพศ หรือชาวเกย์ในสหรัฐอมเริกา  หลังจากนั้นในปี  1977 ภาพยนตร์
สารคดีเร่ือง Word is Out: Stories of Some of Our Lives โดยคณะผู้กำกับ 6 คนที่รวมตัวกันในนาม 
Mariposa  Film  Group  ได้ออกฉายเป็นคร้ังแรก  ภาพยนตร์สารคดีเร่ืองนี้ได้รับเงินสนับสนุนเบ้ืองต้น 
30,000 เหรียญสหรัฐฯจากผู้อุปถัมภ์ที่ต้องการเห็นภาพยนตร์สารคดีเร่ืองยาวเร่ืองแรกที่ว่าด้วยชาย
และหญิงรักร่วมเพศออกมาเป็นรูปเป็นร่างอย่างจริงจัง  อาจกล่าวได้ว่า  Word  is  Out:  Stories  of  
Some  of  Our  Lives  เป็นภาพยนตร์เพียงไม่กี่เร่ืองที่นำเสนอภาพลักษณ์ของคนรักร่วมเพศในฐานะ
มนุษยน์ปุถุชนธรรมดามากกว่าที่จะเป็นตัวสร้างสีสัน หรือจำอวดของสังคมเช่นในภาพยนตร์เร่ืองอื่นๆ 

โครงเร่ืองหลักของภาพยนตร์สารคดีเร่ือง Word  is  Out:  Stories  of  Some  of  Our  Lives  
เป็นการสัมภาษณ์ชายและหญิงรักร่วมเพศ  24  คนอายุระหว่าง 18  -79  ปีที่มีพื้นเพแตกต่างกัน  มีทั้ง
ชาวอเมริกนั  แอฟริกัน-อเมริกนั  และเอเชียที่มาจากจากหลากหลายวงการตั้งแต่แม่บ้าน  นักเรียน 
นักธุรกิจหัวอนุรักษ์  ไปจนถึงกะเทยที่แต่งตัวเป็นผู้หญิง  ผู้ให้สัมภาษณ์ถ่ายทอดประสบการณ์ชีวิตของ
ตนเอง  ท้ังเร่ืองการเปิดเผยตัวตน  การต่อสู้กับอคติ  และการถูกกีดกันจากสังคม  คำบอกเล่าของพวก
เขาสร้างความตื่นตัวในกลุ่มคนรักร่วมเพศและกลายเป็นสัญลักษณ์ของการเคลื่อนไหวเพื่อเรียกร้อง
สิทธิในช่วงทศวรรษที่1970 ในโอกาสครบรอบ 30 ปีภาพยนตร์สารคดเีร่ือง  Word is Out: Stories of  
Some of  Our  Lives  ในฐานะมรดกทางวัฒนธรรมและประวัติศาสตร์สังคมอเมริกันได้รับคัดเลือกให้
เข้าร่วมโครงการอนุรักษ์ฟิล์มภาพยนตร์  Legacy Project for LGBT Film Preservation ซ่ึงเป็นความ
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ร่วมมือระหว่างองค์กรเอาท์เฟส  (Outfest)  ที่จัดแสดงและอนุรักษ์ฟิล์มภาพยนตร์เกี่ยวกับกลุ่มคนรัก
ร่วมเพศ  และหอภาพยนตร์และโทรทัศนย์ูซีแอลเอ  (UCLA  Film  &  Television  Archive) ฟิล์ม
ภาพยนตร์สารคดีเร่ืองนี้จึงได้รับการซ่อมแซมและบูรณะใหม่จนได้ออกฉายอีกคร้ัง  ในวันที่26 
มิถุนายน 2008

แม้จะเป็นภาพยนตร์สารคดทีี่นำเสนอความจริงอย่างตรงไปตรงมา  แตก่็สามารถดงึใหผู้้ชม
รู้สึกมีส่วนร่วมได้ด้วยการถ่ายทอดอารมณ์และความรู้สึกที่กลั่นกรองออกมาจากประสบการณ์ตรงของ
ผู้ท่ีถูกตีตราว่ามีความผิดปกติทางจิต  และแปลกประหลาด  ด้วยเรื่องราวท่ีหลากหลายของผู้ให้
สัมภาษณ์ทั้ง  24  คน  พร้อมท้ังเทคนิคการตัดต่อบทสัมภาษณ์สลับไปมาจนสามารถร้อยเรียงและนำ
เสนอประเด็นปัญหาและความรู้สึกลึกๆข้างในจิตใจของพวกเขาได้อย่างจบัใจ  การส่งผ่านขอ้ความท่ี
แฝงด้วยความรู้สึกเหล่านี้ผ่านบทแปลเพื่อให้ได้ผลตอบสนองเทียบเคียงกับต้นฉบับจึงเป็นสิ่งที่ท้าทาย 
และควรค่าแก่การศึกษาวิจัย 

จากที่กล่าวมาข้างต้น ภาพยนตร์สารคดีเร่ือง Word is Out: Stories of Some of Our Lives  
จึงเป็นเร่ืองที่ผู้วิจัยเลอืกนำมาศกึษาและแปลเป็นบทบรรยายใต้ภาพภาษาไทย  เนื่องจากมีประเดน็
ศึกษาที่น่าสนใจดังสรุปได้ต่อไปนี้

1.  ประเด็นศึกษาการใช้สรรพนามบุรุษที่1 และคำลงท้ายในการแปล  อนัเป็นผลจากการ
มีผู้ให้สัมภาษณ์ถึง 24 คนที่มีความหลากหลายและมาจากพื้นเพที่แตกต่างกัน 

                    2.  ประเด็นศึกษาเร่ืองความหลากหลายทางเพศ

             1.2  วัตถุประสงค์
               1.2.1 เพื่อศึกษาแนวทางการแปลที่เกี่ยวข้องเพื่อแปลภาพยนตร์สารคดี
               1.2.2 เพื่อศึกษาเร่ืองการใช้สรรพนามบุรุษที่1 ในกลุ่มคนที่มีความหลากหลายทางเพศ โดย 
                        ศึกษาจากภาพยนตร์เร่ือง  Word is Out: Stories of Some of Our Lives
          1.2.3 เพื่อแปลบทบรรยายใต้ภาพภาษาไทยของภาพยนตร์สารคดีเร่ือง Word is Out: 

      Stories of Some of  Our Lives ที่คัดสรรมาบางส่วน

            1.3   สมมุติฐาน
    การแปลบทบรรยายใต้ภาพสำหรับภาพยนตร์สารคดีที่ผู้ให้สัมภาษณ์มีความหลากหลายทาง

เพศจำเป็นต้องอาศัยแนวทางการแบ่งประเภทของตัวบทของแคทธารีนา ไร้ส์ แนวทางการวิเคราะห์ตัว
บทของคริสติอาเน่  นอร์ด  แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง  เดอลลีส์  และแนวทางการแปลบท
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บรรยายใต้ภาพของสารภี  แกสตนั  ตลอดจนการศึกษาเร่ืองสรรพนามบุรุษที่  1  และคำลงท้ายของ
ภาษาอังกฤษ และภาษาไทย รวมทั้งแนวคิดเร่ืองเพศสภาพ และพฤติกรรมรักร่วมเพศ

1.4  ขอบเขตของการวิจัย
    แปลบทบรรยายใต้ภาพ  ภาพยนตร์เร่ือง  Word  is  Out:  Stories  of  Some  of  Our  

Lives เป็นภาษาไทย จำนวน 5 ตอน ความยาวทั้งสิ้น 41 นาที ได้แก่ 

ตอนที่ 2: Part One: The Early Years
ตอนที่ 4: Let's take it for granted
ตอนที่ 5: Let us walk together
ตอนที่่ 7: Part Two: Growing Up
ตอนที่ 8: Marriage, Rules and Roles

ท้ัง  5  ตอนที่นำมาศึกษามีเนื้อหาครอบคลุมประเด็นสำคัญของเรื่อง  เช่น  ช่วงเวลาสำคัญใน
การเปิดเผยตัวตน  การระบายความในใจในฐานะ  "คนนอก”  โดยมผีู้ให้สัมภาษณ์ที่เป็นชายรักชาย 
และหญิงรักหญิงท้ังชาวอเมริกัน ชาวแอฟริกัน-อเมริกัน และชาวเอเชีย อายุระหว่าง  23 – 79  ปี ที่มา
จากสายอาชีพท่ีหลากหลายตั้งแต่ นักศึกษา นักเขียน นักการศึกษา นักกฎหมาย นักแสดง สัตวแพทย์  
จนถึงคนขับรถบรรทุก  รวมทั้งสิ้น 24 คน ได้แก่ 

1. โรจเจอร์ ฮาร์เคนไรเดอร์
2 . แซลลี่ เกียร์ฮาร์ท
3. แฮร่่ี เฮย์
4. แพท บอนด์ 
5. เบอร์ไนส์ วิทท่ีย์ แฟลดเด้น
6. โดนัลด์ เฮกเค็ท
7. เอลซ่า กิดโลว์ 
8. จอร์จ เมนเดนฮอล
9. แพม แจ๊คสัน
10. รัสตี้ มิลลิงตัน
11. มาร์ก พินนี
12. ริก สโต้กส์

13. เท็ด แมทธิวส์
14. ซินเธีย แกร์ 
15. จอห์น เบิร์นไซด์ 
16. เดวิด กิลลอน 
17. ไมเคิล มินทซ์ 
18. ลินดา มาร์โค
19. เดนิส จู
20. นิก ดอร์สกี้
21. แอน แซมเซล
22. เฟรดดี้ เกรย์
23. เบ็ตตี้ โพเวล
24. นาดีน อาร์มีโค่
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1.5 ข้ันตอนการศึกษาวิจัย
        1.5.1 ชมภาพยนตร์เพื่อทำความเข้าใจเนื้อเร่ือง และสังเกตองค์ประกอบพื้นฐาน
  1.5.2 ศึกษาทฤษฎีการแปลที่เกี่ยวข้อง 
        1.5.3 ศึกษาข้อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับแนวคิดเร่ืองเพศสภาพ (Gender Studies) ระบบ 
                 สรรพนามภาษาไทย ระบบสรรพนามภาษาอังกฤษ และการใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 และ 
                 คำลงท้าย รวมถึงความรู้เบ้ืองต้นเกี่ยวกับการแปลบทบรรยายใต้ภาพ 

  1.5.4 วิเคราะห์ตัวบท และวิเคราะห์ปัญหาเร่ืองสรรพนามบุรุษที่ 1
  1.5.5 วางแผนการแปล

              1.5.6 แปลบทบรรยายเป็นภาษาไทยและบันทึกคำอธิบายการแปล
              1.5.7 ตรวจแก้บทบรรยาย

   1.5.8 สรุปผลการวิจัย ทบทวนสมมติฐานและให้ข้อเสนอแนะ

        1.6 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ 
 1.6.1 เข้าใจและทราบถึงแนวทางการแปลบทบรรยายใต้ภาพสำหรับภาพยนตร์สารคดีที่มี 

               ประเด็นเร่ืองการใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 อันเป็นผลจากการที่ผู้พูดมีความหลากหลาย  
               ทางเพศ
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บทที่ 2

ทบทวนวรรณกรรม

  ในการวิจัยคร้ังนี้ สิ่งที่ขาดไม่ได้และต้องศึกษาเป็นลำดับแรกคือทฤษฎีและแนวทางการแปล 
รวมถึงความรู้พื้นฐานท่ีเกี่ยวข้องกับการแปลอักษรใต้ภาพ  โดยผู้วิจัยเร่ิมจากแนวทางการแบ่งประเภท
ของตัวบทของแคทธารีนา ไร้ส์  (Katharina Reiss)  แนวทางการวิเคราะห์ตัวบทของคริสติอาเน่ นอร์ด 
(Christiane Nord)  และแนวทางการตีความของ ฌอง เดอลีลส์  (Jean Delisle)  เพื่อทำความเข้าใจ 
ตัวบท  ตีความและถ่ายทอดความหมาย  นอกจากนีย้ังนำแนวทางเหล่าน้ีมาใช้ในการตรวจสอบบท
แปลด้วย  อย่างไรก็ตามแนวทางการวิเคราะห์ตัวบทของคริสติอาเน่  นอร์ดได้รับการพัฒนาเพื่อใช้กับ
ตัวบทประเภทส่ิงพิมพ์เป็นหลัก ดังน้ันเพื่อให้ได้บทแปลที่มีประสิทธิภาพ และตรงตามเป้าประสงค์ของ
ช้ินงาน  ผู้วิจัยได้นำเอกสารประกอบคำสอนวิชาการแปลสื่อภาพและเสียงโดยสารภี  แกสตันมา
ประกอบในการศึกษาวิจัย และด้วยลักษณะเฉพาะของภาพยนตร์สารคดีเร่ือง Word is Out: Stories  
of  Some of  Our  Lives ที่ผู้ให้สัมภาษณ์มีความหลากหลายทางเพศ ผู้วิจัยจึงจำเป็นต้องศึกษาเร่ือง
สรรพนามบุรุษที่  1 และคำลงท้ายทั้งภาษาไทย และภาษาอังกฤษ รวมถึงสรรพนามบุรุษที่  1 และคำ
ลงท้ายของชายที่มีจิตใจเป็นหญิงจากรายงานการศึกษาของโสมพิทยา  คงตระกูล  นอกจากนีย้ังต้อง
ศึกษาแนวคิดเร่ืองเพศภาพของจูดิธ บัตเลอร์  (Judith Butler)  การแบ่งประเภทคนรักร่วมเพศจากการ
ศึกษาของปิยะรัตน์  มาร์แต็ง  รวมถึงนิยามศัพท์เกี่ยวกับคนรักร่วมเพศของราชบัณฑิตยสถาน  โดยจะ
กล่าวถึงแต่ละหัวข้อตามลำดับ ดังนี้ 

2.1      ทฤษฎีและแนวทางการแปลที่นำมาใช้ในการวิจัย   

2.1.1   รายงานการศึกษาแนวทางการแบ่งประเภทของตัวบทของ แคทธารีนา ไร้ส์   
แนวทางการแบ่งประเภทของตัวบทของ  แคทธารีนา  ไร้ส์  พัฒนาต่อยอดมาจากทฤษฎี 

ของบือเล่อร์1 ท่ีวา่ภาษาที่ใช้ในตัวบทสามารถแบ่งตามการใช้งานออกเป็น 3 ลักษณะคือ การบรรยาย 
(represent) การแสดงออก (express) และการเรียกร้อง  (appeal) แต่เดิมแนวคิดดังกล่าวนำไปสู่การ
แบ่งประเภทตัวบทออกเป็น 3 แบบ  ซ่ึงต่อมาไร้ส์เสนอว่ามีตัวบทอีกประเภทหนึ่งที่เพิ่มขึ้นมา จึงทำให้
มีการแบ่งประเภทตัวบทออกเป็น 4 แบบ ดังต่อไปนี้

1 Karl Bühler (1879-1963) อ้างถึงในวรรณา แสงอร่ามเรือง.  ทฤษฎีและหลักการแปล.  พิมพ์คร้ังท่ี 2. กรุงเทพมหานคร: โครงการเผย
แพร่ผลงานวิชาการคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2545.วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2545: 114.
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 1) content-focused text2 หรือตัวบทที่เน้นเน้ือความ ไร้ส์กล่าวว่าการแบ่งประเภทของตัว
บทมีความเกี่ยวโยงโดยตรงกับการเลือกกลวิธีในการแปล  รวมถึงการจัดลำดับความสำคัญว่าองค์
ประกอบใดควรได้รับการสงวนรักษาไว้เป็นอย่างแรกเม่ือแปลเป็นภาษาปลายทาง  การแปลตัวบท
ประเภท content-focused text จำเป็นต้องคงไว้ซ่ึงเนื้อหาเดิมของภาษาต้นฉบับ นักแปลต้องม่ันใจว่า
ได้ถ่ายทอดเนื้อความเป็นภาษาปลายทางได้อย่างครบถว้นสมบูรณ์  ดังนั้นหากจำเปน็ก็สามารถปรบั
เปล่ียนรูปแบบการใช้ภาษาให้สอดคล้องกับภาษาปลายทางได้  กล่าวคอืให้ยึดภาษาปลายทางเป็น
หลักเน่ืองจากตัวบทประเภทท่ีเน้นการให้ข้อมูลเช่นนี้ให้ความสำคัญกับเน้ือความมากท่ีสุด  ดังน้ันเพื่อ
ให้เกิดผลดังกล่าวผู้อ่านฉบับแปลจึงจำเป็นต้องได้รับข้อมูลผ่านรูปแบบการใช้ภาษาที่เขาคุ้นเคย 
ถึงกระน้ันใช่ว่าตัวบทท่ีเน้นเนื้อความจะไม่มีรูปแบบ  เพราะวิธีการนำเสนอมิได้มีความสำคัญยิ่งหย่อน
ไปกว่าสิ่งท่ีนำเสนอ  แต่รูปแบบที่เหมาะสมจะเอื้อต่อการถ่ายทอดเนื้อความอย่างมีประสิทธิภาพ 
ตัวบทประเภท  content-focused text  ไดแ้ก่  การแถลงข่าว รายงานข่าว คำแนะนำการใช้งาน และ
บทความทางวิชาการ
                2)  form-focused text3หรือตัวบทที่เน้นรูปแบบ คำว่า "รูปแบบ” หมายถึงวิธีการนำเสนอ
ของผู้แต่ง  คำถามคอืผู้แต่งมีวิธีการอยา่งไร  ในขณะที่ตัวบทที่เน้นเนื้อหาจะตั้งคำถามว่าผู้แต่งต้องนำ
เสนออะไร ดังน้ันตัวบทประเภทน้ีจึงไม่ได้มุ่งเน้นเพียงเน้ือความ  แต่ข้ามไปถึงวิธีการนำเสนออย่างมี
ศิลปะ  แม้ว่ารูปแบบจะถูกนำมาใช้เพือ่รองรับเนื้อหาแต่ถ้านักแปลไม่สามารถสงวนรักษารูปแบบตาม
ที่ผู้แต่งในภาษาต้นฉบับตั้งใจนำเสนอ  ไมว่่าจะเป็นเร่ืองของฉันทลักษณ์  ลีลา  หรือสุนทรียะในงาน
ประพันธ์  บทแปลก็จะสูญเสียลักษณะบางประการที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัวไป  ดังน้ันนักแปลจำเป็น
ต้องเสาะหารูปแบบการใช้ภาษาที่คล้ายคลึงกันในภาษาปลายทาง  ทั้งจังหวะ  ลีลาการเขียน  แผน
สัมผัส  การใช้สำนวนและโวหารเปรียบเทียบ  เพื่อสร้างอรรถรสให้เหมือนกับต้นฉบับ  ซ่ึงไม่ใช่การลอก
เลียนแบบ       แต่เป็นการศกึษารูปแบบของภาษาต้นฉบับอย่างถ่องแท้จนเกิดความซาบซึ้ง และเกิด
แรงบันดาลใจในการสร้างสรรค์รูปแบบใหม่ที่คล้ายคลึงกันเป็นภาษาปลายทาง ผลท่ีเกิดขึ้นจึงตรงข้าม
กับตัวบทประเภท content-focused  text  ที่บทแปลนั้นถูกกำหนดด้วยภาษาปลายทาง  ขณะท่ีตัวบท
ประเภท form-focused text  นั้นบทแปลถูกกำหนดด้วยภาษาต้นฉบับ กล่าวคือนักแปลต้องแปลศัพท์
สำนวนอย่างตรงไปตรงมาตามตัวอักษร หากผู้แต่งในภาษาต้นฉบับใช้คำอุปมาอย่างไร นักแปลก็ต้อง
ใช้อย่างเดียวกัน  จะใช้สำนวนตามขนบของภาษาปลายทางได้ต่อเม่ือบทแปลนั้นอ่านแล้วติดขัดอย่าง

2 Reiss, Katharina. Translation criticism, the potentials and limitations : categories and criteria for translation quality 
assessment. translated by Erroll F. Rhodes. Manchester, U.K. : St. Jerome Pub. ; New York : American Bible Society, 
c2000: 27.
3 Reiss, Katharina. Translation criticism, the potentials and limitations : categories and criteria for translation quality 
assessment. translated by Erroll F. Rhodes. Manchester, U.K. : St. Jerome Pub. ; New York : American Bible Society, 
c2000: 31.
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มาก  หรืออ่านไม่รู้เรื่องเท่านั้น  ตัวบทประเภท  form-focused  text  ได้แก่  บทร้อยกรอง  เร่ืองส้ัน 
พงศาวดาร และวรรณกรรม
                3) appeal-focused text 4 ไม่เนน้การถ่ายทอดข้อมูลเพียงอย่างเดียว แต่มักเป็นการนำ
เสนอข้อมูลที่มีจุดประสงค์ชัดเจน  และมุ่งหวังให้เกิดผลท่ีนอกเหนือจากบริบททางภาษา appeal-
focused  text จึงเป็นตัวบทท่ีเน้นการโน้มน้าว  จูงใจ  และกระตุ้นให้เกิดปฏิกิริยาตอบสนองจากผู้อ่าน 
และผู้ฟังให้กระทำการอยา่งใดอย่างหนึง่  ส่ิงสำคัญในการแปลตัวบทประเภทน้ีคือบทแปลต้องบรรลุ
ผลตอบสนองเช่นเดียวกับตัวบทต้นฉบับ  กล่าวคือนักแปลจะต้องถอยห่างออกจากเนื้อหาและรูปแบบ
ของภาษา และยึดถือเป้าหมายในการสื่อสารของตัวบทต้นฉบับเป็นสำคัญ สำหรับ content-focused 
text  ความซ่ือตรงคือเนื้อหา  และรายละเอียดท่ีครบถ้วนสมบูรณ์ตามต้นฉบบั  สำหรับ form-focused 
text  ความซื่อตรงคือการสงวนรักษาความเป็นกวีนิพนธ์  และสนุทรียภาพของต้นฉบับ  ในขณะที่ 
appeal-focused text ความซื่อตรงคือการบรรลุผลตามเป้าหมายของผู้แต่งในภาษาต้นฉบับ ดังน้ันสิ่ง
ที่ต้องพิจารณาเป็นอันดับแรกคือนักแปลสามารถสร้างการตระหนักรู้ให้แก่ผู้รับสารได้อย่างเพียงพอ
จนเกิดผลทีน่อกเหนือจากบริบททางภาษาหรือไม่  และบทแปลในภาษาปลายทางมีสิ่งที่ดึงดูดใจ หรือ
มีสิ่งกระตุ้นที่ก่อให้เกิดผลตอบสนองเช่นเดียวกับตัวบทต้นฉบับหรือไม่  ตัวบทประเภท appeal-
focused text  ได้แก่ โฆษณา สื่อประชาสัมพันธ์ คำสอน คำปราศัย หรือคำเหน็บแนมเสียดสีเพื่อหวัง
ผลบางประการ
               4) audio-medial text 5 จากการผลิตขึ้นเพื่อนำไปอ่านออกเสียง(หรือร้อง) กล่าวคือผู้รับสาร
ไม่ได้อ่านเนือ้ความด้วยตนเอง  แต่จะได้รับสารผ่านการได้ยิน  ดังนั้นจึงต้องอาศัยสื่ออื่นๆในการนำ
เสนอ  อนัได้แก่ภาพและเสียง  ด้วย  ทว่าส่ือใดบ้างท่ีจัดอยู่ในกลุ่มนี้  ไร้ส์กล่าวว่าโดยท่ัวไปสื่อประเภท 
audio-medial  text  หมายถึงสื่อใดใดก็ตามที่จำเป็นต้องอาศัยสื่ออื่นๆนอกเหนือจากตัวภาษาในการ
สื่อสารกับผู้รับสาร  ทั้งภาษาต้นฉบบัและภาษาปลายทาง  ตัวอย่างเช่น  รายงานข่าวทางวิทยุ  และบท
รายการโทรทัศน์  ซ่ึงไม่เพียงอาศัยความถูกต้องทางไวยากรณ์  และการอ่านออกเสียงท่ีชัดเจนเท่าน้ัน 
แต่น้ำเสียง (เช่น ในละครเวที) และ ภาพ (เช่น ในโทรทัศน์ และภาพยนตร์) ก็มีบทบาทสำคัญไม่น้อย
ไปกว่ากัน  ปัจจัยดังกล่าวเป็นตัวแปรท่ีกำหนดความสำเร็จ  และความล้มเหลวของตัวบทท้ั้งต้นฉบับ 
และฉบับแปล นอกจากนี้ตัวบทประเภท  audio-medial text ยังรวมถึงบทเพลงด้วย ซ่ึงอาจเป็นเพลงที่
ไดรั้บความนิยมในปัจจุบัน  เพลงสวด  เพลงเพื่อร้องประสานเสยีงไปจนถึงเพลงยาวที่มีเน้ือหาจาก 
พระคัมภีร์  หากพิจารณาในแง่เน้ือหา  สื่อประเภท  audio-medial  text อาจมีลักษณะทับซ้อนกับสื่อ
ประเภท  content-focused  type  (เช่น  คำปราศรัยทางวิทยุ  และภาพยนตร์สารคดี)  หรือสื่อประเภท 
form-focused  text  (เช่น  การสำรวจความคิดเห็นถึงสถานการณ์ปัจจุบัน  และละคร)  หรือแม้แต่สื่อ

4 Ibid., p. 38.
5 Ibid., p. 43.
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ประเภท appeal-focused text (เช่น ละครโศกนาฏกรรม) แต่นั่นไม่ได้หมายความว่านักแปลสามารถ
ยึดแนวทางเดียวกันในการแปลโดยละเลยธรรมชาติและลักษณะเฉพาะที่มีอวัจนภาษาและองค์
ประกอบอื่นที่นอกเหนือจากภาษาของสื่อประเภทนี้  อีกประการหนึ่งคือตัวบทประเภท  audio-medial 
text  มีมากมายหลายแบบ  ผลงานแตล่ะช้ินก็มีคุณสมบัติเฉพาะตัวท่ีทำให้เกิดความแตกต่างในราย
ละเอียดปลีกย่อยซึ่งนักแปลจำเป็นต้องคำนึงถึงเพื่อการวางแผนการแปลที่มีประสิทธิภาพ ยกตัวอย่าง
เช่น  ตัวบทที่มีเน้ือหาเดียวกันเมื่อนำมาแปลเป็นละครโทรทัศน์ย่อมแตกต่างจากละครท่ีแสดงใน
โรงเรียน     ทั้งในแง่ของภาษาและรูปแบบการใช้งาน ในประเด็นน้ี จอร์จ มแูนง6  กลา่วว่า : "Fidelity 
to the words, the grammar, the syntax, and even to the style of the sentences in a text must  
yield to the proiority of what made the play a success in its homeland. Effectiveness as a  
stage production is more important for the translation than concerns for particular poetic or  
literary  qualities,  and if  a confict  arises it  is  overall  effectiveness that  should determine 
priorities. As Mérimée said, it is not the (written) text, but the (spoken or sung) play that is to 
be translated”  
              “ความซ่ือสัตย์ต่อคำ ไวยากรณ์ วากยสัมพันธ์ แม้กระทั่งลลีาการเขียนยังไม่สำคัญเท่ากับ
ปัจจัยทีท่ำให้ละครประสบความสำเรจ็ในบ้านของตัวเอง  นักแปลควรคำนึงถงึผลสัมฤทธิ์ทีเ่กิดขึ้นใน
การแสดงบนเวทีมากกว่าความเป็น  กวีนิพนธ์หรือคุณค่าในแง่วรรณกรรม และหากมีข้อโต้แย้งเกิดขึ้น
ก็ให้คำนึงถึงผลสัมฤทธ์ิเป็นอันดับแรก ดังเช่นท่ีเมริมีกล่าวไว้ว่า เราไม่ได้แปลข้อความ  (ตัวอักษร)  แต่
แปลละคร (คำพูด หรือคำร้อง)” 

ดังน้ันกลวิธีการแปลที่เหมาะสมกบัการแปลส่ือประเภท  audio-medial  text  จะต้องสงวน
รักษาผลตอบสนองที่เกิดกับผู้ฟังให้เหมือนกับตัวบทต้นฉบับ ในบางกรณีนักแปลอาจต้องถอยห่างจาก
เนื้อหา  และรูปแบบของต้นฉบับยิ่งกว่าการแปลตัวบทประเภท  appeal-focused  text  สำหรับสื่อ
ภาพยนตร์บทแปลกลายเป็นเพียงองคป์ระกอบเสริมเทคนิคด้านภาพและเสียงเทา่นั้น  ดงันั้นในการ
แปลตัวบทประเภท  audio-medial  text นักแปลต้องพึงระลึกไว้เสมอว่าบทแปลต้องสามารถนำไปใช้
ประกอบสื่ออื่นที่นอกเหนือจากตัวภาษาได้อย่างกลมกลืน และลงตัวเช่นเดียวกับตัวบทต้นฉบับ

2.1.2    การกำหนดแนวทางการแบ่งประเภทของตัวบทในงานวิจัยนี้  
การแบ่งประเภทของตัวบทถือเป็นเคร่ืองมือชิ้นแรกที่นักแปลนำมาใช้เพื่อทำความเข้้าใจ 

และเข้าถึงตัวบทต้นฉบับ  กล่าวคือเม่ือนักแปลวิเคราะห์ปัจจัยต่างๆและสามารถตัดสินใจได้แล้วว่าตัว

6 George Mounin อ้างถึงใน Reiss, Katharina. Translation criticism, the potentials and limitations : categories and criteria for 
translation quality assessment. translated by Erroll F. Rhodes. Manchester, U.K. : St. Jerome Pub. ; New York : American 
Bible Society, 2000: 45-46.
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บทต้นฉบับจัดอยู่ในประเภทใดก็จะนำไปสู่กระบวนการในข้ันต่อไปอย่างเป็นระบบ  เนื่องจากตวับท
แต่ละประเภทมีคุณลักษณะเฉพาะ และจุดเน้นท่ีแตกต่างกันไป เช่น ตัวบทประเภท content-focused 
เนน้ความถูกตอ้งของเน้ือหา ตัวบทประเภท  form-focused  เน้นการสงวนรักษารูปแบบการนำเสนอที่
เทียบเคียงกับตน้ฉบับ  ตัวบทประเภท  appeal-focused  เน้นการกระตุ้นให้เกิดการกระทำบางอย่าง
ตามเป้าประสงค์ของต้นฉบบัหลังจากผู้อ่านหรือผู้ฟงัได้รับข้อความฉบับแปล  ในขณะที่ตัวบทประเภท 
audio-focused  เนน้การนำบทแปลไปใช้ร่วมกับสื่อนอกตวับท  และองค์ประกอบอื่นๆได้อย่างมี
ประสิทธิภาพ  หากผู้แปลเข้าใจธรรมชาติ  และขนบของตัวบทชนิดน้ันๆก็จะเป็นประโยชน์อยา่งยิ่งต่อ
การถ่ายทอดความหมายให้้ถูกต้องครบถ้วนโดยที่ยังสามารถรักษาสมมูลภาพระหว่างตัวบทต้นฉบับ
และฉบับแปลไว้ได้  การแบ่งประเภทของตวับทไม่เพียงแตช่่วยนักแปลในการทำความเข้าใจ  และ
หาความหมาย  แตย่ังช่วยในการวางแผนการแปลด้วย  เนือ่งจากตัวบทแต่ละประเภทจะมีข้อจำกัด
และเงื่อนไขทั้งในแง่ความหมาย และเทคนิคอันจะนำไปสู่ปัญหาการแปล ดังน้ันหากนักแปลวิเคราะห์
ประเภทของตัวบทต้นฉบับได้ก็จะสามารถประเมินสถานการณ์  และปัญหาเบ้ืองตน้ท่ีจะพบในการ
แปลได้  ดังน้ันแนวทางการแบ่งประเภทของตัวบทของไร้ส์จึงเป็นเคร่ืองมือสำคัญซึ่งผู้วิจัยจะนำ
แนวทางดังกล่าวมาวิเคราะห์ และปรับใช้ในบทที่ 3 ต่อไป

2.1.3      รายงานการศึกษาแนวทางการวิเคราะห์ตัวบทของคริสติอาเน่ นอร์ด   
ตัวบทเป็นปัจจัยสำคัญในการสื่อสารดังนั้นการวิเคราะห์ตัวบทก่อนลงมือแปลถือเป็นสิ่ง

จำเป็นอยา่งยิง่  ในการวิเคราะห์ตวับทนอร์ด7เสนอให้วิเคราะห์จากองค์ประกอบภายนอกตัวบทสู่องค์
ประกอบภายในตัวบท  เนื่องจากโดยทั่วไปสถานการณ์จะมีอยู่ก่อนตัวบท  และสถานการณ์จะเป็นตัว
ควบคุมการนำส่ิงที่เป็นองค์ประกอบภายในมาใช้  หากนักแปลสามารถค้นหาข้อมูลเกี่ยวกับปัจจยั
ภายนอกตัวบทได้ก็จะทราบถึงลักษณะของปัจจัยภายใน  กล่าวคือองค์ประกอบภายในและภายนอก
ตัวบทล้วนส่งผลซ่ึงกันและกัน การวิเคราะห์ต้นฉบับทำให้นักแปลสามารถทำงานได้อย่างเป็นระบบ ได้
วิเคราะห์เปรียบเทียบและเปรียบต่างตัวบทแต่ละส่วน  ทำให้สามารถวางแผนการแปลได้อย่างมี
ประสทิธิภาพ  นักแปลจะวิเคราะห์เฉพาะองคป์ระกอบที่สำคญัพร้อมทัง้ตรวจสอบภาพรวมว่าตวับท
ต้นฉบับมีความสมบูรณ์ครบถ้วนพอทีจ่ะนำไปแปลได้หรอืไม่  จากน้ันจะทำความเข้าใจตัวบทในด้าน
เนื้อหาก่อนที่จะนำไปถ่ายทอดให้เข้ากับภาษาหรือวัฒนธรรมปลายทาง  

การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกตัวบท  เป็นการวิเคราะห์องค์ประกอบของสถานการณ์จริง
ที่ตัวบท ถูกนำไปใช้เป็นเคร่ืองมือในการสื่อสาร ซ่ึงสามารถวิเคราะห์ด้วยการตอบคำถามต่อไปนี้ 

1)  ใคร  (ผู้ผลิตตัวบท/  ผู้ส่งสาร)  นอร์ด8กล่าวว่าในการวิเคราะห์ตัวบทต้องมีการจำแนกคำว่า 
7 Nord, Christiane. Text Analysis in Translation.  Bodopi B.V., 1991: 41.
8 Christiane Nord อ้างถึงใน วรรณา แสงอร่ามเรือง. ทฤษฎีและหลักการแปล.  พิมพ์คร้ังท่ี 2.  กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพร่ผล 
งานวิชาการคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2545: 80.
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ผู้ส่งสารและผู้ผลิตตัวบทออกจากกันให้ชัดเจน เนือ่งจากตัวบทบางประเภทจะมีผู้แต่งและผู้ส่งสารเป็น
คนละคนกัน  นอร์ดให้คำจำกัดความผู้ส่งสารวา่เปน็บคุคลหรือสถาบันที่ใช้ตวับทน้ันๆ  แจ้งข่าวให้
บุคคลอื่นทราบเพื่อหวังประโยชน์บางอย่าง ส่วนผู้ผลิตตวับทจะสร้างหรือทำตัวบทขึ้นมาตามคำสั่งของ
ผู้ส่งสาร ในการวิเคราะห์ปัจจัยเร่ืองผู้ส่งสารนักแปลอาศัยข้อมูลจากปัจจัยรอบตัวบทเพื่อพิจารณาว่าผู้
ส่งสารเป็นใคร มาจากไหน มีฐานะทางสังคมอย่างไร มีชีวิตอยู่ในช่วงเวลาใด เป็นต้น

2)  มีวัตถุประสงค์ใด  การตั้งคำถามเร่ืองวัตถุประสงค์เป็นการถามเร่ืองเจตนาของผู้ส่งสารซ่ึง
หน้าท่ีของตัวบทกับเจตนาของผู้ส่งสารอาจไม่จำเป็นต้องเป็นเร่ืองเดียวกัน เจตนาของผู้ส่งสารเป็นสิ่งที่
สำคัญอย่างยิ่งสำหรับนักแปล เป็นสิ่งที่ควบคูไ่ปกับชนิดของตัวบท ตามหลกัของนอร์ด ถึงแม้นักแปล
จะแปลโดยเปลี่ยนแปลงหน้าที่ของต้นฉบับ  แต่จะต้องยึดหลักความสื่อสัตย์  และห้ามบิดเบือนเจตนา
ของผู้ส่งสาร

3)  ใครเป็นผู้รับสาร  ผู้รับสารมีสองกลุ่มคือ  ผู้รับสารตัวบทต้นฉบับ  และผู้รับสารฉบับแปล 
การแปลตัวบทจะต้องคำนึงถึงผู้รับสารอย่างมากเพราะผู้รับสารบทแปลในภาษาปลายทางมาจาก
วัฒนธรรมและสังคมทีต่่างกบัผู้รับสารตวับทต้นฉบับ  ส่วนใดท่ีคิดว่าผู้อ่านยังไมรู้่กต็้องสื่อความให้
ชัดเจน ถ้าหากเห็นว่าผู้อ่านรู้แล้วก็สามารถรวบรัดได้  

4) ใช้สื่อใด สื่อเป็นการบอกขนาดและกลุ่มผู้รับสาร บอกถึงระดับการศึกษาและการรับข้อมูล 
รวมถึงเป็นเคร่ืองกำหนดความคาดหวังของผู้รับสาร  อาจเป็นสื่อทีเ่ป็นลายลกัษณ์อักษรหรือแบบปาก
เปล่า  จุดประสงค์หลักในการวิเคราะหเ์กี่ยวกับสื่อคอืเพื่อใหท้ราบลักษณะพิเศษบางประการในการ
สื่อสาร  นักแปลสามารถวเิคราะห์ได้ต้ังแต่ประเภทของสื่อท่ีใช้  การเรียบเรียงประโยค  ระดบัของ 
วัจนลีลา การจัดแบ่งโครงสร้างของตัวบท เป็นต้น 

5)  ท่ีไหน  ข้อมูลเกี่ยวกบัสถานท่ีทำให้ทราบว่าผู้ส่งสารเป็นคนในวัฒนธรรมใด   มีพื้นหลัง 
ความเป็นมาอย่างไร  และสถานที่นั้นมีอิทธิพลตอ่รูปแบบ  และลีลาการถ่ายทอดตัวบทต้นฉบับมาก
น้อยเพียงใด 

6) เมื่อใด ปัจจัยด้านเวลาของการผลิตตัวบทมีส่วนสำคัญมากเพราะเป็นเคร่ืองบ่งช้ีเกี่ยวกับ
ภาษาที่ใช้ในตัวบทน้ันท้ังยังสะทอ้นการเปลี่ยนแปลงทางสงัคมวัฒนธรรมในช่วงเวลาหนึ่งๆ  เมื่อนกั
แปลทราบว่าตัวบทนั้นถูกเขียนขึ้นมา  ถูกตีพิมพ์  หรือถูกส่งเม่ือใดก็จะช่วยในการตัดสินใจว่าควรแปล
ตัวบทนั้นในรูปแบบใด 

7)  ทำไม (สื่อสารในโอกาสพิเศษใด)  โอกาสพิเศษในการสื่อสารเห็นได้ชัดในคำประกาศต่างๆ 
จดหมายเวียนในหน่วยงาน ใบประกาศขาย หรือรายงานข่าวสด โอกาสพิเศษเหล่านี้ช่วยให้นักแปลได้
ทราบถึงเจตนาของผู้เขียนและหน้าที่ของตัวบท รวมถึงขนบของตัวบทแต่ละชนิดด้วย

ส่วนการวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตัวบท สามารถวิเคราะห์ด้วยการตอบคำถามต่อไปนี้    
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1)  เกี่ยวกับเร่ืองอะไร เป็นการตั้งคำถามเกี่ยวกับหัวขอ้ของตัวบท นอร์ดเน้นการวิเคราะห์ว่า
ตัวบทมีหัวข้อใดที่มีส่วนสำคัญต่อการแปล หัวข้อจะบ่งบอกว่าตัวบทมาจากความรู้สาขาใด ซ่ึงทำให้ผู้
แปลทราบวา่ตอ้งตอ้งอาศัยความรู้เฉพาะในด้านใด  และตอ้งไปสืบคน้ข้อมูลเพิ่มเตมิในดา้นใดบ้าง 
หากผู้แปลทราบวา่ตวับทเป็นหัวข้อใด  และนำไปใช้ในบริบททางวฒันธรรมใดก็จะสามารถคาดเดา
หรือตั้งข้อสมมุติฐานเกี่ยวกับความรู้พื้นฐานที่ผู้รับสารควรมีได้ ซ่ึงถือเป็นประโยชน์มากต่อการแปล 

2)  พูดถึงเร่ืองอะไร  เป็นการตั้งคำถามเกี่ยวกับเนื้อหาซ่ึงในการวิเคราะห์เนื้อหาของตัวบท
นอร์ดแนะนำให้มาเรียบเรียงใหม่ด้วยเนื้อหาของตนเอง  (Paraphrase)  อย่างง่ายๆโดยแบ่งเป็นหน่วย
ข้อมูลและให้แต่ละหน่วยมีความสัมพันธ์เป็นเหตุเป็นผลกัน  และช่วยให้นักแปลสังเกตเห็นส่ิงที่มักพบ
บ่อยสองประการคือ  เนื้อความที่ผู้แต่งละไว้ในฐานที่เข้าใจ  และเนื้อความที่ขาดความเก่ียวเนื่อง9 

นอกจากวิเคราะห์เน้ือหาว่าใครทำอะไรที่ไหนอย่างไรแล้ว  ส่ิงท่ีควรวิเคราะห์เกี่ยวกับเนื้อหาคือ 
มีเหตุการณ์ซ้อนอยู่อีกหรือไม่ และตัวบทมีความเกี่ยวเนื่องกันหรือไม่

3)  ไม่ได้พูดถึงเร่ืองอะไร  สิ่งที่ผู้ส่งสารไม่ได้พูดถึงคือเน้ือความท่ีละไว้ในฐานท่ีเข้าใจ เพราะ
ถือว่าผู้ฟังหรือผู้อ่านรู้หรือเข้าใจแล้ว  อย่างไรก็ตามการละเนื้อความไว้ในฐานที่เข้าใจอาจนำไปสู่ความ
เข้าใจผิดได้  นักแปลต้องค้นหาว่าผู้รับสารของตัวบทตน้ฉบับและผู้รับสารในฉบับแปลมีภมิูหลังทาง
วฒันธรรมท่ีแตกต่างกันมากน้อยเพียงใด  และต้องพิจารณาว่ามีข้อมลูใดท่ีละไวใ้นฐานท่ีเข้าใจที่ผู้
แปลจำเป็นต้องเสริมให้แก่ผู้รับสารในฉบับแปลได้รับรู้โดยไม่ทำให้เสียอรรถรสและลีลาของต้นฉบับไว้
บ้าง 

4)  เรียงลำดับอย่างไร  ตัวบทหลายชนิดมีโครงสร้างตามขนบที่ยึดถือปฏิบัติกันดังนั้นการ
วิเคราะห์โครงสร้างของตัวบทจะช่วยให้นักแปลทราบถึงชนิดและหน้าที่ของตัวบทนั้นได้  การวิเคราะห์
โครงสร้างของตัวบทแบ่งเป็นสองระดับ 1)การวิเคราะห์โครงสร้างมหภาค ได้แก่การตรวจสอบว่าตัวบท
ต้นฉบับมีตัวบทแทรก เช่น เชิงอรรถ หรือคำพูดท่ียกมาอ้างอิงหรือไม่  และหากมีนักแปลต้องตัดสนิใจ
ว่าจะจัดการกับโครงสร้างน้ันอย่างไร  จะคงไว้เช่นเดิม  หรือจะใช้วิธีแปลแบบอธิบายความ 2)การ
วิเคราะห์โครงสร้างจุลภาค  ได้แกก่ารวิเคราะห์โครงสร้างของประโยค  สัดส่วนของประโยคหลักและ
ประโยคย่อย  และความสัมพันธ์กันของเน้ือความ  หากเป็นบทสนทนาให้วิเคราะห์ลักษณะเหนือหน่วย
เสียง เช่นการใช้เสียงสูงตำ่  การลงเสียงหนักเบา การเน้นคำ นอกจากนี้ในระดับลึกลงไปต้องวิเคราะห์
วิธีการแบ่งเนื้อหาเป็นหน่วยข้อมูล และการจัดลำดับก่อนหลัง 

5)  มีองค์ประกอบด้านอวัจนภาษาใดบ้าง อวัจนภาษาทำหน้าที่ประกอบหรือเสริมตัวบทที่
เป็นหลายลักษณ์อักษรและมีความสำคัญมากโดยเฉพาะในส่ือโสตทัศน์  เช่น  ละคร  และภาพยนตร์ 
อวัจนภาษาในตัวบทเปน็สิ่งที่ผูกติดอยู่กับวัฒนธรรมของเจ้าของภาษา  นักแปลจึงต้องศึกษาในขั้น
ตอนการวิเคราะห์ต้นฉบับว่ามีวัฒนธรรมของเจ้าของภาษาแทรกอยู่ในตัวบทต้นฉบับผ่านการใช้ 

9 เร่ืองเดียวกัน, หน้า 95.
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อวัจนภาษามากน้อยหรือไม่เพียงใด  และจะถ่ายทอดเป็นฉบับแปลสู่อีกวัฒนธรรมหนึ่งโดยไม่
เปลี่ยนแปลงได้หรือไม่ อย่างไร 

6)  ใช้คำหรือพูดคำใดบ้าง  การวิเคราะห์ศัพท์อาจวิเคราะห์ด้านความหมาย  ด้านวัจนลีลา 
หรือด้านรูปแบบของคำ การเลือกใช้คำศัพท์เฉพาะในสาขาหน่ึง การใช้คำท่ีมีความหมายแฝง และการ
ใช้คำอุปมาอุปไมย นักแปลต้องตั้งคำถามว่าผู้แต่งตั้งใจใช้ถอ้ยคำหรือสำนวนนั้นๆโดยมีเจตนาหรือจุด
ประสงค์ใด  และมีการใช้วัจนลีลาที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัวหรือไม่เพื่อท่ีนักแปลจะได้รักษาคณุสมบัติ
ดังกล่าวไว้ในฉบับแปลได้อย่างครบถ้วน 

7) ใช้ประโยคใดบ้าง เป็นการพิจารณาด้านรูปแบบ หน้าท่ีและวัจนลีลาของการใช้โครงสร้าง
ประโยคต่างๆ อาจมีการวเิคราะห์ประโยคหลัก ประโยคย่อย ความยาวของประโยค หรือความต่อเนื่อง
ของเนือ้ความแตล่ะประโยคเพือ่ให้ได้ข้อมูลเกี่ยวกบัเนือ้เร่ือง  หัวข้อเรือ่ง  และโครงสร้างของตัวบท 
อย่างไรก็ตามนักแปลต้องรักษาโครงสร้างตามภาษาปลายทางเพื่อให้ผู้อ่านรู้เร่ือง

8)  น้ำเสียงเป็นอย่างไร  เป็นการถามถึงลักษณะเหนือหน่วยเสียงซ่ึงองค์ประกอบข้อนี้มี
บทบาทสำคัญมากโดยเฉพาะในตัวบทประเภทสื่อโสตทัศน์เพราะเป็นการถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึก
ของผู้แต่ง  หรือผู้พูดให้ผู้ฟังได้ทราบ  หากตัวบทฉบับแปลไม่สามารถถ่ายทอดเนื้อความตามน้ำเสียง
ต้นฉบับได้ก็ไม่อาจประกันได้ว่าบทแปลนั้นจะสามารถถ่ายทอดเจตนาในการสื่อสารของผู้ส่งสารในตัว
บทต้นฉบับได้อย่างครบถ้วนสมบูรณ์ 
 

หลักสำคัญในการวิเคราะห์ตัวบทคือผู้แปลต้องจำแนกปัจจัยทางด้านเนื้อหาและรูปแบบของ
ตัวบทต้นฉบับ  และแปลโดยยดึสถานการณ์ปลายทางเป็นหลักในการถ่ายทอดเน้ือความให้เข้ากับ
ภาษาหรือวัฒนธรรมปลายทางและเม่ือตรวจสอบบทแปลแล้วพบว่าตรงตามเงื่อนไขที่กำหนดไว้ก็ถือ 
ว่างานแปลได้บรรลุหน้าที่แล้ว  ดงันั้นหากพิจารณาโดยอาศัยแนวคดิดังกล่าว  "การแปลจึงไม่ใช่การ
แปลงภาษาจากภาษาในตัวบทต้นฉบับให้เป็นภาษาปลายทางที่เท่าเทียมกันหรือมีความหมายเหมือน
กัน  แตเ่ป็นการผลิตตัวบทปลายทางให้ตรงตามหน้าท่ีการใช้งานในสถานการณ์ปลายทางโดยจะอิง
หรือผูกพันกับตัวบทต้นฉบับที่มีอยู่แตกต่างกันไปแล้วแต่หน้าที่ในการแปลนั้นๆ10"  และเม่ือเรารู้หน้าที่
และวิเคราะห์ตัวบทได้ เราก็สามารถกำหนดแนวทางการแปลได้

2.1.4      การกำหนดแนวทางการวิเคราะห์ตัวบทในงานวิจัยนี้  
สำหรับการวิเคราะห์ตวับทท้ังจากองค์ประกอบภายนอก  และภายในเอื้อต่อการทำความ

เข้าใจตวับทอย่างมาก  องค์ประกอบภายนอกทำให้นักแปลเข้าใจสถานการณ์และจุดประสงคใ์นการ
สื่อสารเพื่อให้สามารถรักษาเจตนารมย์ของผู้ส่งสาร หรือผู้ผลิตสารได้อย่างครบถ้วนและบรรลุตามเป้า

10   เร่ืองเดียวกัน, หน้า 113. 
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หมายส่วนองค์ประกอบภายในเป็นการวิเคราะห์ในเชิงลึกทำให้นักแปลเข้าถึงตัวบทต้นฉบับได้อย่าง
ละเอียดลึกซ้ึง  เพราะไม่ได้พิจารณาเพียงแค่ตัวอักษรที่ปรากฏอยู่บนหน้ากระดาษ  หรือคำพูดของตัว
ละครที่อยู่ในภาพยนตร์เท่านั้นแตเ่ป็นการวิเคราะห์ลึกลงไปถึงสิ่งท่ีอยู่นอกเหนือจากรูปภาษา  การใช้
อวัจนภาษา  และส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเข้าใจ   สำหรับงานวิจัยชิ้นน้ีผู้วิจัยจะนำแนวทางการวิเคราะห์ 
องค์ประกอบภายนอกตัวบทมาใช้ในการทำความเข้าใจประเด็นปัญหา  และมูลเหตุของการสร้าง
ภาพยนตร์เร่ืองนี้  รวมถึงบริบททางด้านเวลา และสถานท่ี และนำการวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตัว
บทมาใช้เพื่อวิเคราะห์และภูมิหลัง และบุคลิกลักษณะของผู้พดูท่ีแตกต่างกัน รวมถึงความหลากหลาย
ในการใช้สรรพนาม  ระดับภาษา  และวัจนลีลาของผูใ้ห้สัมภาษณ์แต่ละคน  แม้ว่าแนวทางดังกล่าวจะ
ได้รับการคิดค้นและพัฒนาขึ้นเพื่อรองรับตัวบทประเภทสื่อส่ิงพิมพ์เป็นหลัก แต่ผู้วิจัยก็จะนำมาปรับใช้
กับตัวบทประเภทสื่อโสตทัศน์โดยอาศัยเคร่ืองมืออื่นๆที่ได้รับการพัฒนาต่อยอดเพื่อการแปลตัวบท
ประเภทนี้โดยเฉพาะ ซ่ึงผู้วิจัยจะขอกล่าวถึงในลำดับต่อไป 

2.1.5   รายงานการศึกษาแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลีลส์   
ฌอง  เดอลีลส์ผู้คิดค้นและพัฒนาแนวทางการแปลแบบตีความได้เขียนตำรา  Translation:  

An  Interpretive  Approach ขึ้นโดยมีเป้าหมายเพื่อฝึกหัดนักแปล  จากประสบการณ์ที่ว่านักแปลรุ่น
ใหม่มักผูกติดกับรูปแบบของต้นฉบับจนไม่สามารถหาคำที่สอดคล้องหรือเหมาะเจาะในภาษาฉบับ
แปลได้ ซ่ึงอาจเป็นเพราะไม่เข้าใจตัวบทอย่างถ่องแท้ หรือมีความสามารถในการเขียนไม่เพียงพอ   ดัง
นั้นเพื่อฝึกฝนการแปลนักแปลต้องเรียนรู้ที่จะคิดเพื่อถ่ายทอดความคิดของผู้อื่นได้อย่างเหมาะสม 
เดอลีลส์กล่าวว่ากระบวนการแปลอาศัยทักษะ 2 ประการคือการทำความเข้าใจต้นฉบับ 
(comprehension)ซ่ึงเป็นผลจากการตีความโดยผละออกจากรูปแบบของภาษา  (deverbalization) 
และการถ่ายทอดสิ่งที่ผู้แปลเข้าใจเป็นอีกภาษาหนึ่ง  (re-expression)  เป้าหมายของการแปลคือ
วเิคราะห์แนวทางการใช้ความคิดเกี่ยวกับการส่ือสารในภาษาต้นฉบับ  และนำความคิดดังกล่าวมา
เขียนใหม่เป็นภาษาปลายทาง จากแนวคิดนี้    เดอลีลส์กล่าวว่ากระบวนการแปลประกอบด้วยสามขั้น
ตอน ได้แก่ 

1)  การทำความเข้าใจต้นฉบับ  (Comprehension)11 ถือเป็นขั้นตอนแรกที่นักแปลต้องหาคำ
ตอบว่าผูแ้ต่งต้องการส่ือถึงส่ิงใด  ซึ่งการอ่านเพียงอย่างเดียวไมส่ามารถทำให้เราจับความหมายของ
เนื้อความได้ทัง้หมด  กล่าวคือนักแปลตอ้งทำการวิเคราะห์และตีความเพื่อทำความเข้าใจตัวบทดว้ย 
เดอลีลส์กล่าวว่าการทำความเข้าใจเกิดขึ้นใน  2  ระดบั  ระดับแรกคือการเข้าใจความหมายประจำทาง

11  Delisle, Jean. Translation : An interpretive approach. translated by Patricia Logan and Monica Creery. Ottawa : 
University of Ottawa Press, 1988:  53. 
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ภาษาจากการถอดรหัสคำ(Decoding  Signs)  โดยวิเคราะห์ด้านไวยากรณ์และอาศัยความรู้ด้านศัพท ์
ซ่ึงในระดับแรกนี้ยังไม่สามารถทำให้เราเข้าใจถ้อยคำได้อย่างแท้จริงเพราะยังไม่ได้พิจารณาความเป็น
ไปได้อื่นๆที่แฝงอยู่ในบริบท  ระดับท่ีสองคอืการเข้าใจความหมายระดับวาทกรรมหรือความหมายของ
ถอ้ยคำในฐานะที่เป็นส่วนหนึ่งของข้อความ  ในขัน้ตอนนี้จะมีการตีความโดยอาศัยบริบทบนพืน้ฐาน
ของความหมายประจำทางภาษา  กล่าวคือความหมายจะของคำจะปรากฏชัดขึ้นเมื่อมีบริบท   ดังน้ัน
การแปลจึงเป็นการกล่าวมโนทัศน์ซ้ำใหม่ (Re-expression) ไม่ใช่กับสับภาษา นักแปลทำความเข้าใจ
ถ้อยคำดว้ยการสกัดมโนทศัน์ออกจากคำและเช่ือมโยงเข้ากับประสบการณ์สว่นตัว  ในการทำความ
เข้าใจต้นฉบับนักแปลจะต้องมีความรู้ความสามารถในการใช้ภาษาทั้งความรู้ที่แสดงความหมายโดย
นัย หรือเหตุการณ์ที่ไม่ได้ปรากฏในตัวบทแต่ละไว้ในฐานท่ีเข้าใจ รวมถึงความรู้เชิงปริฌาณ อันไดแ้ก่ 
ความจำ ประสบการณ์ เหตุการณ์  อารมณ์ ความรู้  จินตนาการ การพิจารณาใคร่ครวญ ผลจากการ
อ่าน  ความรู้ด้านวัฒนธรรม  และความรู้เฉพาะด้าน  แตส่ิ่งที่สำคัญคือนักแปลจะต้องเป็นอิสระจาก
ภาษา 

2)  การถ่ายทอดความเข้าใจ  (Reformulation)12 เป็นการนำสิ่งที่นักแปลเข้าใจมาเขียนใหม่
หรอืเป็นการสรา้งวาทกรรมใหมโ่ดยผละออกจากรูปแบบทางภาษาของตน้ฉบับ  นักแปลจะใชต้รรกะ
ในการเทียบคล้ายความคิด(Analogical Reasoning)จากประสบการณ์ที่สั่งสมและหาความหมายของ
ถ้อยคำที่อยู่ในสถานการณ์การสื่อสารและนำมากล่าวซ้ำใหม่เป็นภาษาปลายทาง(Re-
verbalization)ซ่ึงความหมายจะถูกถ่ายทอดใหม่ในแง่ความคิด ไม่ใช่รูปแบบของคำ ก่อนท่ีจะออกมา
เป็นร่างบทแปล (Tentative Solution) ดังนั้นนักแปลต้องมีความรู้ในการเขียนด้วย 

3)  การตรวจสอบบทแปล  (Verification)13 เปรียบเสมือนการตคีวามคร้ังท่ีสอง  (second 
interpretation)  และถือเป็นขั้นตอนสุดท้ายเพื่อตรวจสอบความแม่นยำของความหมาย  การตีความ
คร้ังแรกเกิดขึ้นระหว่างการทำความเข้าใจต้นฉบับ  หรือหามโนทัศน์ของถ้อยคำ  ส่วนการตีความคร้ังที่
สองเป็นการตัดสินในเลือกคำแปลที่จะนำไปใช้จริงโดยอาศัยทักษะและความสามารถในการใช้ภาษา
ปลายทาง กระบวนการทางความคิดข้างต้นสามารถแสดงเป็นแผนภูมิได้ดังต่อไปนี้ 

12 Ibid., p. 60.
13 Ibid., p. 66.
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แผนภูมิแสดงการตีความ 2 คร้ังในกระบวนการแปล  14

 14 Ibid., p. 67.
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ในการนี้เดอลีลส์15 ได้สรุปกระบวนการแปลทั้ง 3 ขั้นตอนในรูปแบบของแผนภูมิดังต่อไปนี้
แผนภูมิแสดงกระบวนการแปลแบบตีความ

15 Ibid., p. 53-68.
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          นอกเหนือจากแนวทางการแปลแบบตีความ เดอลีลส์ยังกล่าวถึงการประยุกต์ข้อปฏิบัติให้เข้า
กับแนวทางเป็นการจัดการทางภาษา (Levels of language Manipulations)16 4 ระดับ เพื่อเป็นเกณฑ์
ในการแปลและการตรวจสอบบทแปลในเงื่อนไขด้านความหมาย ดังต่อไปนี้ 

1)  การสังเกตลักษณะและรูปแบบของคำในตัวบท        (Observing  conventions  of  form)   
สังเกต ช่ือ  หน่วย วัด  เวลา ตัวเลข สัญลักษณ์  ช่ือเฉพาะ การขึ้นประโยคใหม่  เคร่ืองหมายวรรค
ตอน ไวยากรณ์ และขนบ   

2)  การวิเคราะห์และตีความ   (Performing Interpretive Analysis)   มี 3 ระดับ ได้แก่ 
                       (2.1) การถ่ายทอดคำที่มีความหมายคงที่ (monosemous terms) เช่น ตัวเลข            
                ช่ือเฉพาะ ในระดับนี้ไม่ต้องอาศัยการตีความ

   (2.2) การหาสมมูลภาพของความหมายที่ถูกต้องและเหมาะสมจากระบบภาษา เม่ือ   
       คำมีมากกว่าหนึ่งความหมายนักแปลต้องเทียบความหมายและเลือกสรรคำให้

เข้ากับบริบทโดยอาศัยความรู้  ความจำ ประสบการณ์เพื่อให้ได้คำเทียบเคียงใน
ภาษาเป้าหมาย

                       (2.3) การสร้างสรรค์โดยอาศัยบริบทซ่ึงต้องหลุดจากเบ้าทางภาษา และหามโนทัศน์ 
3)  การถ่ายทอดวัจนลีลา    (Interpreting Style)   เป็นการตีความลีลาการเขียนและการร้อยเรียง

ถ้อยคำให้ประกอบกันเป็นบทแปล  สว่นนี้เป็นส่วนที่สำคัญเนื่องจากเนื้อหาและรปูแบบเปน็สิ่งที่ไม่
สามารถแยกออกจากกันได้ ทั้งยังส่งผลต่อความหมายและอารมณ์ของผู้รับสารอีกด้วย 

4)  การสงวนรักษาเอกภาพของตัวบท    (Preserving  textual  organicity)   เป็นการร้อยเรียงองค์
ประกอบต่างๆของตัวบทเข้าด้วยกันอย่างต่อเน่ือง  ในการน้ีนักแปลสามารถแก้ไขความกำกวมได้ด้วยการ
จัดเรียงองค์ประกอบของประโยคใหม่ และถือเป็นการแสดงความสามารถในการคิดเชิงตรรกะ และความ
สามารถในการส่ือสารของนักแปล

จากการประยุกต์ข้อปฏิบัติให้เข้ากับแนวทางทั้ง 4 ประการทำให้เราได้ข้อสังเกตว่า
1. การตีความเป็นแนวทางเดียวที่สามารถประกันสมมูลภาพของตัวบทได้ (พิจารณาในระดับ 
    วาทกรรม และพิจารณาบริบท)
2.การแปลเป็นกระบวนการที่ต้องอาศัยวิจารณญาณ และความคิดเช่ือมโยงซ่ึงรวมถึงการ  
   เช่ือมโยงหน่วยความหมาย และวัจนลีลาของวาทกรรมโดยคำนึงถึงกลวิธีในการเขียนเรียบ  
   เรียงและความมีเอกภาพของตัวบท
3. นักแปลควรมีความสามารถในการเขียนเป็นอย่างดี

16 Ibid., p. 83.
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2.1.6      การกำหนดแนวทางการแปลแบบตีความในงานวิจัยนี้  
ในการแปลบทบรรยายใต้ภาพสำหรับภาพยนตร์สารคดีนักแปลต้องพิจารณาทั้งคำพูดของผู้

ให้สัมภาษณ์และภาพที่ปรากฏบนหน้าจอ เช่นการใช้อวัจนภาษาของผู้พูด ประกอบกันเพื่อให้ได้ความ
หมายท่ีสอดคล้องกับสถานการณ์การสื่อสารและเจตนาของผู้ส่งสาร  แนวทางการแปลแบบตคีวาม
ช่วยให้นักแปลผละออกจากรูปภาษาและไม่ยึดติดกับความหมายประจำคำ  ในงานวิจัยช้ินนี้จะนำ
กระบวนการแปลทั้ง  3  ขั้นตอนมาประยุกต์ใช้ในการแสวงหาความหมายในระดับวาทกรรมโดยอาศัย
บริบท  และถ่ายทอดความเข้าใจของตนเองออกมาเป็นบทแปลผ่านการคัดสรรถ้อยคำ  สำนวนใน
ภาษาปลายทางโดยเป็นอิสระจากรูปแบบทางภาษาของตัวบทต้นฉบับ  ตลอดจนตรวจสอบความ 
ถูกต้องของบทแปลจากการตีความคร้ังท่ีสอง นอกจากนีจ้ะนำการจัดการทางภาษาท้ัง 4 ระดับมาปรับ
ใช้เพื่อเป็นเกณฑ์ในการแปลและการตรวจสอบบทแปลในเงื่อนไขด้านความหมายด้วย 

  
2.1.7   รายงานการศึกษาแนวทางการแปลบทบรรยายใต้ภาพของสารภี แกสตัน  1  7  

ในการแปลบทบรรยายใต้ภาพสิ่งที่นักแปลต้องพิจารณาเป็นลำดับต้นๆคือประเภทของ
ภาพยนตร์ที่จะนำมาแปล จากแนวคิดของไร้ส์  สารภี  แกสตัน  ได้นำแนวทางการแบ่งประเภทของตัว
บทโดยเฉพาะอย่างยิ่งในประเภท  audio-medial  text  type  มาช่วยในการวิเคราะห์ประเภทย่อยของ
ภาพยนตร์ และสามารถจำแนกตระกูลของภาพยนตร์ตามเนื้อหาและวิธีการนำเสนอ ดังต่อไปนี้ 

- Informative Film ภาพยนตร์ที่เน้นการให้ข้อมูล เช่น สารคดี

-  Expressive  Film  ภาพยนตร์ที่เน้นการถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกของผู้สร้าง  เช่น  ภาพยนตร์
ศิลปะ (art flm) และ ภาพยนตร์ขนาดยาวที่ฉายตามโรงภาพยนตร์ (feature flm)

-  Narrative  Film  ภาพยนตร์ที่เน้นการเล่าเร่ือง  เช่น  ภาพยนตร์ขนาดยาว  และภาพยนตร์แนว
ชีวประวัติ

- Persuasive Film ภาพยนตร์ที่มีจุดมุ่งหมายเพื่อโน้มน้าวใจผู้ชม เช่น ภาพยนตร์โฆษณา

- Media for Media เช่น มิวสิควิดีโอ หรือภาพยนตร์เพลงขนาดสั้นเพื่อประกอบสื่ออื่นๆ

-  Innovative  Fusion Type  ภาพยนตร์ที่มีการผสมผสานกันหลายแนว เช่น  docu-drama  และ 
edutainment 

- Interactive Media สื่อท่ีมีปฏิกิริยาโต้ตอบกับผู้รับสารได้ เช่น เกมคอมพิวเตอร์ 

17 เอกสารประกอบคำสอนวิชาการแปลสื่อภาพและเสียง (2241634) สาขาวิชาการแปลและการล่ามคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย. 
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   และเพื่อการแปลที่มีระบบการทำงานเป็นขั้นตอน และรักษาคณุภาพการแปลให้มีประสิทธิภาพ
มากที่สุดเท่าท่ีจะทำได้  สารภี  แกสตัน  ได้นำเสนอขั้นตอนการแปลบทบรรยายใต้ภาพไว้  5  ขั้นตอน 
ดังนี้ 

1) ชมภาพยนตร์ เพื่อทำความเข้าใจเน้ือเร่ือง และจับประเด็นท่ีสำคัญ ในขณะเดียวกันมีความ
จำเป็นอย่างยิ่งที่ต้องตรวจบทต้นฉบับด้วย

2) วิเคราะห์ตัวบทและวิเคราะห์ปัญหาในการแปล กล่าวคือวิเคราะห์องค์ประกอบทั้งภายนอก 
ได้แก่  ช่ือเรื่อง  ผู้กำกับ  ผู้แสดง  ค่ายภาพยนตร์  ปีที่สร้าง  กลุ่มผู้ชมเป้าหมาย  วัตถุประสงค์ในการ
สื่อสาร  และค้นคว้าหาความรู้เชิงบริบททางสังคมและประวัติศาสตร์ที่มีผลต่อความหมาย  ส่วนองค์
ประกอบภายใน  ได้แก่  การวิเคราะห์ตัวละคร  ฉาก  แนวการแสดง  เนื้อเร่ืองย่อ  วิธีการดำเนินเร่ือง 
บริบททางสังคมวัฒนธรรม บทภาพยนตร์ บทบรรยาย บทสัมภาษณ์ ศัพท์ สำนวน รูปประโยค ระดับ
ภาษา วัจนลีลา รวมถึงองค์ประกอบด้าน อวัจนภาษา ส่วนการวิเคราะห์ปัญหาในการแปล ภาพยนตร์
บางเร่ืองอาจมีประเด็นปัญหาในเรื่องระบบสรรพนาม การใช้คำต้องห้าม วัจนลีลา และระดบัผูช้มเป้า
หมาย ทั้งนี้ต้องพิจารณาปัญหาด้านจริยธรรมด้วย 

3) วางแผนการแปล เม่ือนักแปลเข้าใจตัวบทแล้วจะต้องกำหนดว่าจะใช้กลยุทธ์ใดในการแปล 
เนื่องจากการแปลเป็นกระบวนการตัดสินใจ  ในขั้นตอนนี้สอดคล้องกับแนวคิดของไร้ส์18ที่ว่า  นักแปล
จะต้องผ่านกระบวนการตัดสินใจ  2  ขั้นตอน  คือ  การตัดสินใจหลักว่าจะแปลแบบปฐมภูมิท่ีจะเสริม
ความรู้ด้านประวติัศาสตร์  สังคมหรือวฒันธรรมท่ีพบเห็นและเข้าใจได้ในสังคมของผู้อ่านฉบับแปล 
ลงไปหรือแบบทุติยภูมิที่ถือว่าผู้อ่านฉบับแปลต้องไปเสริมความรู้พื้นฐานที่จะต้องใช้ในการเข้าใจ 
เนื้อความในงานแปลเอง  อีกขั้นหนึ่งคือการตัดสินใจย่อยซ่ึงเป็นการตัดสินใจในรายละเอียดปลีกย่อย 
เช่นการตัดสินใจเลือกใช้คำศัพท์  หรือโครงสร้างประโยค  นอกจากนี้นักแปลยังต้องแก้ปัญหาพื้นฐาน 
เช่น กำหนดระบบสรรพนาม กำหนดเงื่อนไขทางเทคนิค และประยุกต์ใช้แนวทางการแปลที่เหมาะสม

4)  ร่างบทแปล  ขั้นตอนนี้เป็นผลท่ีได้จากการสังเคราะห์ข้อมูลทุกด้าน  และสกัดมโนทัศน์ของ
ต้นฉบับ  แล้วจึงคัดสรรถ้อยคำในภาษาปลายทางเพื่อเป็นทางเลือกในการถ่ายทอดความหมาย  ทั้งน้ี
นักแปลต้องคำนึงถึงความลงตัวในการค้นหาคำแปลที่อยู่ภายในกรอบความคิด  และเงื่อนไขทาง
เทคนิค รวมถึงกรอบความคิดเกี่ยวกับความหมาย

5)  ตรวจแก้บทแปล เป็นการตีความคร้ังที่  2  และตรวจสอบว่าบทแปลเป็นไปตามเงื่อนไขทาง
เทคนิคของบทบรรยายใตภ้าพหรือไม่  นอกจากนีย้งัเป็นการตรวจสอบความแม่นยำดา้นความหมาย 
และแก้ไขคำที่มีปัญหาด้านจริยธรรม รวมถึงพิจารณาเร่ืองความเป็นเอกภาพของตัวบทด้วย 

      นอกเหนือจากขั้นตอนการแปลบทบรรยายใต้ภาพทั้ง 5 ขั้นตอน นักแปลส่วนใหญ่ต้องเผชิญ

18 ไร้ส์,  อ้างถึงในวรรณา แสงอร่ามเรือง.ทฤษฎีและหลักการแปล. พิมพ์คร้ังท่ี 2. กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ 
คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 2545: 9-10. 
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กับปัญหาการแปล และข้อจำกดัต่างๆ เพื่อให้นักแปลรู้เท่าทันปัญหา และเป็นประโยชนต์่อการ
วางแผนการแปล สารภี แกสตัน ได้วิเคราะห์และจำแนกปัญหาพื้นฐานที่มักพบในการแปลบท
บรรยายใต้ภาพไว้ ดังนี้

1.  ปัญหาดา้นศัพท์  สำนวน  ระดับภาษา  วัจนลีลา   เนื่องจากภาพยนตร์บางประเภทมีการใช้คำ
ศัพท์เฉพาะ  เช่นภาพยนตร์ที่ว่าด้วยกระบวนการศาลย่อมมีคำศัพท์เฉพาะเกี่ยวกับกฎหมาย 
ในขณะที่ภาพยนตร์เกี่ยวกับการวิทยาศาสตร์การแพทย์  ย่อมมีศัพท์เฉพาะในวงการแพทย์ 
นอกจากนีย้งัมีคำทีม่ีความหมายหลายนัย  คำที่มีความหมายแฝงซึ่งนักแปลต้องตีโจทย์ให้แตก 
ส่วนภาพยนตร์ที่เกี่ยวกับราชวงศ์มักพบปัญหาเร่ืองระดับภาษา  และสำนวนซ่ึงนักแปลต้องคำนึง
ถึงแนวทางการใช้คำราชาศัพท์ในภาษาปลายทางด้วย  ในส่วนของวัจนลีลานัน้อาจเกิดปญัหา
เนื่องจากนักแปลขาดความรู้ในการใช้วัจนลีลาต่างๆ  ความรู้ด้านขนบประจำตัวบท  และไม่
สามารถหาวิธีการใช้ลีลาการเขียนให้ตรงกับเป้าหมายที่ต้องการได้ 

2.  ปัญหาด้านวัฒนธรรม   เกิดจากการที่ผู้รับสารไม่รู้จักสิ่งที่ปรากฏในวัฒนธรรมของตัวบทต้นฉบับ 
วรรณา       แสงอร่ามเรือง ได้กล่าวถึงข้อผิดพลาดในการแปลคำกล่าวอำลา การกล่าวทักทาย คำ
สั่ง  ข้อห้าม  หรือคำประกาศ  จากภาษาเยอรมันเป็นภาษาอังกฤษซ่ึงมีสาเหตุจากความแตกต่าง
ทางวัฒนธรรม  ดังน้ัน  นักแปลต้องคำนึงถึงบริบททางวัฒนธรรมของตัวบทต้นฉบับและฉบับแปล 
เนื่องจากผู้รับสารของตัวบททั้งสองอยู่ต่างวัฒนธรรมกัน  นอกจากน้ียังต้องคำนึงถึงเวลาและ
ภาษาที่แตกต่างกันของตัวบทต้นฉบับ และฉบับแปลดว้ย สำนวนภาษาหนึ่งจะมีการใช้และเข้าใจ
แตกตา่งกันไปเมื่อเวลาผ่านไป  การตคีวามสำนวนภาษาจึงตอ้งคำนงึความเข้าใจของคนในยุค
สมัยที่ใช้ภาษานั้นๆด้วย รวมถึงต้องคำนึงถึงภูมิหลังทางวัฒนธรรมของผู้อ่านงานแปล19

3.  ปัญหาด้านเทคนิค   อาจเป็นปัญหาที่เป็นผลมาจากเทคนิคการตัดต่อภาพยนตร์ที่นำเสนอเร่ือง
ราวสลับไปมา ระหว่างเหตุการณ์ในอดีต และเหตุการณ์ปัจจุบัน หรืออาจเป็นปัญหาที่เกิดจากการ
ใช้เทคนิคการนำเสนอผ่านมุมมอง  (Camera  angle)  แบบต่างๆ  ทั้งแบบภาววิสัย  (Ojective) 
อัตวิสัย (Subjective)  มุมกล้องพอยท์ ออฟ วิว (Point of view) หรือมุมกล้องที่ผู้กำกับกำหนดขึ้น
เอง นอกจากนี้เร่ืองมุมมองภาพ และขนาดของภาพก็ถือเป็นปัญหาทางเทคนิคเช่นกัน 

4.  เงื่อนไขด้านเวลาและช่องอักษร     ในแวดวงของผู้ผลิตอักษรใต้ภาพจะยึดถือกฎหกวินาที 
หรือ  Six-second  rule20 ซึ ่งระบุไว้ว่าระยะเวลาที่คนส่วนใหญ่สามารถอ่านอักษรใต้ภาพ
ความยาว  2  บรรทัดหรือไม่เกิน  74  ช่องอักษรได้โดยไม่ร ู ้สึกเครียดหรือกดดันคือ  6  วินาที
ต่อบรรทัด นอกจากนี้อักษรใต้ภาพจะใช้พื้นที่บนจอภาพได้ไม่เกินร้อยละ20 ดังนั้นนักแปล
จึงต้องคำนึงถึงขนาดตัวอักษรและตำแหน่งที่จะปรากฏบนจอภาพด้วย 

19  เร่ืองเดียวกัน, หน้า 13.
20 D'Ydewalle et al,  อ้างถึงใน Brondel, Herman.Teaching Subtitling Routines  . Meta journal des traducteurs/ 
Meta:Translators' Journal, vol. 39, n° 1, 1994, p. 26-33.
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5.  ความรู้พื้นฐานเกี่ยวกับตัวบททั้งหมด   ปัญหานี้เกิดขึ้นเม่ือนักแปลไม่มีความรู้เกี่ยวกับตัวบท
ต้นฉบับเพียงพอ  ดังน้ันนอกเหนือจากความรู้ทางภาษาแล้ว  นักแปลจำเป็นต้องมีความรู้พื้นฐาน
เกีย่วกับตัวบท  ซ่ึงอาจได้จากการวิเคราะห์องค์ประกอบทั้งภายนอกและภายในตัวบท  นักแปล
ต้องทำการวิเคราะห์และค้นคว้าหาข้อมูลเพิ่มเติมในสิ่งที่ยังไม่รู้

2.1.8   การกำหนดแนวทางการแปลบทบรรยายใต้ภาพในงานวิจัยนี้  

นอกเหนือจากทฤษฎีและแนวทางการแปลท่ีกล่าวไปขา้งต้น  ผู้วิจัยจะนำแนวทางการแปลบท
บรรยายใต้ภาพของสารภี  แกสตนั  โดยเฉพาะอย่างยิ่งขั้นตอนการแปลบทบรรยายใต้ภาพท้ัง  5  ขั้น
ตอน มาประยุกต์ใช้  ตลอดจนการจำแนกปัญหาพื้นฐานก่อนลงมือแปล และเม่ือลงมือแปลอย่างเป็น
ขั้นเป็นตอน และบันทึกคำอธิบายการแปลใน บทที่ 4 จะเห็นได้ว่าแนวทางการแปลบทบรรยายใต้ภาพ
ของสารภี แกสตัน เป็นแนวคิดที่ได้รับการพัฒนาต่อยอดมาจากแนวทางการวิเคราะห์ตัวบทของนอร์ด
ซ่ึงผู้วจัิยจะนำมาใช้ในการวิเคราะหเ์พื่อทำความเข้าใจตวับทก่อนลงมือแปล  ในขณะที่แนวทางการ
แปลบทบรรยายใต้ภาพจะมีบทบาทอย่างมากในขั้นตอนการแปล และถ่ายทอดความหมายนอกจากนี้
ในกระบวนการตรวจแก้ผู้วิจัยจะได้นำเกณฑ์ต่างๆที่ได้จากองค์ความรู้ในการศึกษาเร่ืองการแปลบท
บรรยายใต้ภาพมาใช้เป็นเกณฑ์ในการพิจารณาตรวจสอบหาความหมายที่ถูกต้องด้วย 

2.2   การศึกษาเร่ืองระบบสรรพนามและคำลงท้าย  
2.2.1   รายงานการศึกษาเร่ืองระบบสรรพนามและคำลงท้าย  

การแปลบทบรรยายใต้ภาพสำหรับภาพยนตร์สารคดีเร่ือง Word is Out: Stories of Some of  
Our  Lives  มีประเด็นปัญหาหลักในการแปลคำสรรพนามบุรุษที่  1  แทนตัวผู้ให้สัมภาษณ์ที่มีความ
หลากหลายทางเพศ  เนื่องจากระบบภาษาของภาษาต้นฉบับ  และภาษาปลายทางที่ต่างกัน  ซ่ึงใน
ประเด็นเร่ืองการแปลคำสรรพนามนี้  ศ.ดร.กาญจนา  นาคสกุล21กล่าวว่า  คำสรรพนามในภาษาไทย
เป็นคำท่ีสะท้อนวัฒนธรรมที่ลึกซ้ึงละเอียดอ่อนมากกว่าคำสรรพนามในภาษาอื่น  การแปลคำ
สรรพนามของไทยเป็นภาษาอังกฤษ  เราจะแปลได้อย่างงา่ยดาย  เพียงแต่รู้ว่าเป็นบุรุษท่ีหน่ึงคือผู้พูด 
หรือบุรุษที่สองคือผู้ท่ีพูดด้วยเท่าน้ัน  เพราะในภาษาอังกฤษจะใช้สรรพนาม  I  กับ  You  เป็นส่วนใหญ่ 
แต่เมื่อจะแปล  I  หรือ  You  จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยผู้แปลจะต้องพบความลำบาก  เพราะไม่
สามารถจะหาคำแปลได้ในทันที ผู้แปลจะต้องหาข้อมูลให้ได้ก่อนว่า ผู้ใช้คำว่า I นั้นเป็นใคร เพศอะไร 
อายุมากน้อยเพียงใด กำลังพูดกับใคร มีความสัมพันธ์กับผู้พูดในสถานใด เป็นญาติลำดับใด หรือเป็น
คนที่รู้จักกัน  ถ้ารู้จักกัน  กต็้องรู้ว่ารู้จักกันมากน้อยเพียงใด  สนิทสนมแค่ไหน  เป็นครูกับศิษย์หรือเป็น
เพียงคนแปลกหน้า  นอกเหนือจากศึกษาเร่ืองระบบสรรพนามทั้งในภาษาต้นฉบับและภาษาปลายทาง
ผู้วิจัยเห็นว่ามีความจำเป็นที่ต้องศึกษาเร่ืองคำลงท้ายด้วยเนื่องจากคำลงท้ายมีความคล้ายคลึงกับคำ
สรรพนามในแง่ที่มีความเกี่ยวข้องใกล้ชิดกับสังคมและวัฒนธรรม โดยจะกล่าวถึงเป็นลำดับ ต่อไปนี้ 
21 กาญจนา นาคสกุล, คำสรรพนามในภาษาไทยสะท้อนวัฒนธรรมไทย, [ออนไลน์], 2540. แหล่งท่ีมา http://www.royin.go.th/. 
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ระบบสรรพนามและคำลงท้ายภาษาอังกฤษ
Sweet22 กล่าวถึงบุรุษสรรพนามในภาษาอังกฤษว่า:  "the  three  classes  of  personal 

pronouns, and corerspodning distinctions in verbs, denoting or indicating respectively the 
person speaking (frst person), the person spoken to (second person) and the person or 
thing spoken of (third person)”: "ทั้งสามรูปแบบมีความแตกต่างในเร่ืองของคำกริยา การแสดงตัวผู้
พูด (บุรุษที่ 1) ผู้ที่พูดด้วย (บุรุษที่ 2) และผู้ที่ถูกพูดถึง (บุรุษที่ 3)”  
บุรุษสรรพนามในภาษาอังกฤษมี 3 พวกเช่นเดียวกับภาษาไทย ได้แก่ 

1. สรรพนามบุรุษที่ 1  ได้แก่ I, we
2. สรรพนามบุรุษที่ 2  ได้แก่ you
3. สรรพนามบุรุษที่ 3  ได้แก่ he, she, it, they

 สรรพนามบุรุษที่  1 และบุรุษที่  2  มักใช้ในบริบทที่มีสถานการณ์การสื่อสาร และโดยทั่วไปมัก
ใช้แทนคน โดยผู้พูดเรียกแทนตัวเองว่า  'I'  พูดกับผู้ที่พูดด้วย/ผู้ฟัง/ผู้อ่าน คือ  'you'  สรรพนามบุรุษที่  1 
และบุรุษที่  2  มีรูปแบบการใช้ที่ค่อนข้างตายตัว  คือต้องแทนผู้พดูกบัผู้ฟังไม่ว่าจะเป็นใคร หรือเพศใด 
ในขณะที่สรรพนามบุรุษที่  3  มีความหลากหลายตามเพศ และพจน์ กล่าวคือ  he  บอกความเป็นเพศ
ชาย she บอกความเป็นเพศหญงิ it ใช้แทนสิ่งที่ไม่ใช่คนแต่ไม่บอกเพศ ส่วน they นั้นสามารถใช้แทน
คนหรือไม่ก็ได้ ไม่ได้บอกเพศ แต่บอกพจน์ 

ลักษณะเด่นทางไวยากรณ์ของบุรุษสรรพนามภาษาอังกฤษคือการใช้รูปแปรของคำสรรพนาม
ตามการก  (case)  การแสดงความเป็นเจ้าของ  (possessive  pronoun)  และการสะท้อนกลับ 
(refexive pronouns) ซ่ึงมีนักไวยากรณ์หลายท่านได้นำเสนอในรูปแบบของตาราง ดังต่อไปนี้

22 Sweet (1892: 72) cited in Angkab, Palakornkul. 1972. “A Socioliguistic Study of Pronominal Strategy in Spoken Thai”. 
Ph.D. dissertation. University of Texas at Austin: 11.
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Table 1 Prototypical pronoun paradigm (standard English) 23

Personal pronouns                         Possessive pronouns Reflexive 
pronounsSubjective case Objective case Determiner 

function
Nominal function

1p sg. I me my mine myself

pl. we us our ours ourselves

2p sg.  you your yours yourself

pl. yourselves

3p Masc. he him his himself

Fem. she her hers herself

sg. non-
personal

it its itself

they them their theirs themselves

คำสรรพนามในภาษาอังกฤษถูกกำหนดด้วยประเภททางไวยากรณ์  อันได้แก่  บุรุษ  (person) 
พจน์  (number)  ลิงค์  (gender)  และการก  (case)  ในส่วนของลิงค์หรือเพศนั้นจะเห็นว่าในสรรพนาม 
บุรุษที่ 1 จะไม่มีการระบุเพศของผู้พูด จะมีก็แต่การระบุพจน์ หรือจำนวน เม่ือเปลี่ยนจาก "I" เป็น "you" 
ในขณะที่สรรพนามบุรุษที่  3  ที่จะมีคำบอกความเป็นเพศชายและเพศหญิงอย่าง  he  และ  she  และมี
คำที่ไม่บอกเพศอย่าง  it  และ they นอกจากนี้บุรุษสรรพนามในภาษาอังกฤษให้ความสำคัญกับการก
มาก  เพื่อบ่งช้ีว่าคำสรรพนามนั้นกำลังเล่นบทบาทอะไร  เช่น  เป็นประธาน  หรือเป็นกรรมของประโยค 
อย่างไรก็ดี  อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธ์ุ24 กล่าว่าประเภททางไวยากรณ์บางประเภทเป็นสิ่งสำคัญในภาษา
หนึ่ง  แต่อาจไม่สำคัญเลยในอีกภาษาหน่ึงก็ได้ซึ่งความแตกต่างทางโครงสร้างน้ีเป็นปัจจัยหนึ่งท่ีมีผล
ต่อการแปล

ในส่วนของคำลงท้ายในภาษาอังกฤษไม่มีความหลากหลายเท่าภาษาไทย แต่มีคำว่า "Sir” (ที่
ใช้กับผู้พูดที่เป็นเพศชาย) “Madam” และ "Miss” (ที่ใช้กับผู้พูดที่เป็นเพศหญิง) ซ่ึงเป็นคำเรียกขานเพื่อ
แสดงความสุภาพและยังใช้เป็นคำปิดท้ายประโยคได้ด้วย 

23  cited in Wales, Katie. Personal Pronouns in present-day English. (Cambridge: Cambridge University Press, 1996): 13.
24 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, "ความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษาไทยกับภาษาอังกฤษท่ีมีผลต่อการแปล," วารสารรามคำแหง      19   
(2545). 
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ระบบสรรพนามและคำลงท้ายภาษาไทย

พระยาอุปกิตศิลปสาร25 ได้ให้ความหมายบุรุษสรรพนามไว้ว่า บุรุษสรรพนาม คือคำสรรพนาม
ที่ใช้แทนช่ือในการพูดจากัน แบ่งเป็น 3 พวก คือ 

1. สรรพนามบุรุษที่ 1 คือสรรพนามที่ใช้แทนตัวผู้พูดเอง เช่น ข้า กู ฉัน ผม ดีฉัน 

2. สรรพนามบุรุษที่ 2 คือสรรพนามที่ใช้แทนช่ือผู้ฟัง เช่น เจ้า เอ็ง มึง สู ท่าน ใต้เท้า 

3. สรรพนามบุรุษที่ 3 คือสรรพนามที่ใช้แทนช่ือคน สัตว์ และสิ่งของที่พูดถึง เช่น เขา มัน ท่าน

ปัจจัยทางไวยากรณ์มีอิทธิพลต่อการพิจารณาเลือกใช้บุรุษสรรพนาม  ท้ังนี้กำชัย
ทองหล่อ26กล่าวว่าต้องอาศัยหลักเกณฑ์เดียวกับการใช้คำนาม 5 ประการ ได้แก่

1) บุรุษ คือคำที่แสดงถึงบุคคลที่เกี่ยวข้องในการพูดจากันในฐานเป็นผู้พูด ผู้ท่ีพูดด้วย และผู้ที่
พูดถึง 

2) ลิงค์ คือเพศของคำที่เป็นเพศชาย หรือคำที่เป็นเพศหญิง
 3) พจน์ คือคำที่มีจำนวนมากหรือน้อย ได้แก่ เอกพจน์ พหูพจน์ และอพจน์ 
 4) การก คือคำที่หน้าที่เป็นผู้ทำ ผู้ถูกทำ ผู้ถูกใช้ 

5) ราชาศัพท์ คือคำพิเศษพวกหนึ่งซ่ึงต้องใช้ให้เหมาะกับช้ันบุคคล 

ส่วนปัจจัยทางสงัคมนัน้งานวจิยัขององักาบ  ผลากรกุล27 ที่ศึกษากลวิธีการใช้บุรุษสรรพนาม
ในภาษาไทยในแนวภาษาศาสตร์สังคมแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างการใช้บุรุษสรรพนามกับ
สังคมวัฒนธรรมไทยอย่างชัดเจน  และได้กลา่วถึงปัจจัยท่ีกำหนดบทบาทสถานภาพของผู้พูดผู้ฟัง
โดยตรงและมีผลต่อการเลือกใช้สรรพนาม    ดงันั้นจึงกล่าวได้ว่าด้วยปัจจัยทางไวยากรณ์ และปัจจัย
ทางสังคม  คำสรรพนามในภาษาไทยบ่งบอกให้ทราบถึงบุรุษ  จำนวน  เพศ  อายุ  และยังแสดงความ
สัมพันธ์ระหว่างผู้พูด ผู้ฟงั และผู้ทีถู่กกล่าวถึงในเร่ืองของสถานภาพ  ความสนิทสนม และทัศนคติของ
ผู้พูดด้วย

อย่างไรก็ดีงานวิจัยของคุก28 ที่ศึกษาเปรียบเทียบการใช้คำสรรพนามในภาษาไทย  พม่า  และ

25 พระยาอุปกิตศิลปสาร,หลักภาษาไทย   :   อักขรวิธี วจีวิภาค วากยสัมพันธ์ ฉันทลักษณ์     (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์ไทยวัฒนาพานิช, 2546). 
หน้า 78.
26 กำชัย ทองหล่อ, หลักภาษาไทย (กรุงเทพฯ : บำรุงสาส์น, 2530). หน้า 219.
27 Angkab,  Palakornkul.  1972.  “A  Socioliguistic  Study  of  Pronominal  Strategy  in  Spoken  Thai”.  Ph.D.  dissertation.  
University of Texas at Austin.
28 Cooke, Joseph R.,  Pronominal reference in Thai, Burmese, and Vietnamese (Ann Arbor, Mich: University Microflms 
International, 1985).
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เวียดนามกล่าวถึงคำสรรพนามบุรุษที1่ ในมิติที่นอกเหนือจากที่กล่าวมาข้างต้น  กล่าวคอืคุกเสนอว่าผู้
ที่มีพฤติกรรมเบ่ียงเบนทางเพศจากหญิงเป็นชายอาจเรียกแทนตัวเองว่า 'ผม' หรือผู้ที่มีพฤติกรรมเบ่ียง
เบนทางเพศจากชายเป็นหญิงอาจใช้  'ดิฉัน'  ได้  แนวคิดดังกล่าวสอดคล้องกับงานวิจัยของ โสมพิทยา 
คงตระกูล29 ที่ศึกษาเร่ืองการจำแนกความแตกต่างตามเพศในการใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 และคำลงท้าย
บอกความสุภาพของนิสิตคณะอักษรศาสตร์  จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั  โดยมจุีดประสงค์เพื่อเปรียบ
เทียบและศึกษาการแปลของการใช้สรรพนามบุรุษที่  1 และคำลงท้ายของนสิิตเพศชาย เพศหญิง และ
เพศชายที่มีจิตใจเป็นหญิง 
 

ในงานวิจัย โสมพิทยา คงตระกูล ได้แบ่งคำสรรพนามและคำลงท้ายเป็น 3 ประเภท ดังนี้

1. คำสรรพนามและคำลงท้ายบอกเพศชาย ได้แก่ ผม ครับ
2. คำสรรพนามและคำลงท้ายบอกเพศหญิง ได้แก่ หนู ดิฉัน น้อง เรา เค้า เขา คะ ค่ะ 

ขา จ๊ะ จ๋า ฮ่ะ
3. คำสรรพนามและคำลงท้ายไม่บอกเพศ ได้แก่ ลูก ใช้ช่ือ ฮะ ใช้การทอดเสียง และไม่

ใช้คำลงท้าย 

ผลจากการสำรวจสรุปว่าการใช้รูปแปรของคำสรรพนามของเพศชายที่มีจิตใจเป็นหญิงนั้นมี
การใชค้ำสรรพนามและคำลงท้ายเหมือนทั้งเพศชาย  และเพศหญิง  โดยใชค้ำบอกเพศชาย  'ผม' 
เหมือนเพศชาย  และใช้คำบอกเพศหญิง  'หน'ู  เหมือนเพศหญิงด้วย  นอกจากนี้ยังมีการใช้คำไม่บอก
เพศโดยใช้ 'ช่ือ' แทน  เมื่อเปรียบเทียบเร่ืองของความถี่ในการใช้พบว่าเพศชายท่ีมีจิตใจเป็นหญิงใช้คำ
สรรพนามบอกเพศชายในความถี่สูงสุด รองลงมาคอืคำไม่บอกเพศ และคำบอกเพศหญิง ซ่ึงปัจจัยท่ีมี
อิทธิพลต่อการใช้คำสรรพนามของเพศชายท่ีมีจิตใจเป็นหญิงมี 3 ประการ ได้แก่ บทบาทของผู้พูดผู้ฟัง
ที่สัมพันธ์กัน  ความสนิทสนมระหว่างผูพ้ดูผู้ฟัง  และเพศของผูฟ้งั  ส่วนคำลงท้ายพบว่ามีลักษณะ
สอดคล้องกับการใช้คำสรรพนาม  กล่าวคือมีการใช้  'ครับ'  เหมือนเพศชายในความถี่สูงสุด  รองลงมา
คือ 'ฮะ'  'ค่ะ' และไม่ใช้น้อยที่สุด 

คำลงทา้ยเป็นคำท่ีอยู่ในตำแหน่งทา้ยสุดของประโยค  ความหมายของคำลงทา้ยจะมีความ
สำคัญกับประโยคทั้งประโยคเนื่องจากคำลงท้ายมีหน้าที่ขยายประโยค  หรือช่วยเสริมความหมายของ
ประโยคปรากฏท้ังในประโยคใจความสำคัญและประโยคย่อย  และปรากฏก่อนท่ีจะหยุดพูดเพื่อ

29  โสมพิทยา คงตระกูล, "การจำแนกความต่างตามเพศในการใช้สรรพนามบุรุษท่ี 1 และคำลงท้ายบอกความสุภาพ ของนิสิตคณะ
อักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย," (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2539).
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เป็นการบ่งบอกอารมณ์ แสดงเพศและสถานะทางสังคมของผู้พูดและผู้ฟัง ทั้งยังบอกความคิดทัศนคติ
ของผู้พูด  เช่น  ประหลาดใจ  สงสัย  ไม่แน่ใจ  เป็นต้น  คำลงท้ายคล้ายกับคำสรรพนามในแง่ที่มีความ
เกี่ยวข้องใกล้ชิดกับสังคมและวัฒนธรรม  คำลงท้ายสามารถใช้แสดงความสุภาพ  เช่น  ค่ะ  ครับ  หรือ
แสดงความสนิทสนม เช่น จ๊ะ วะ และยังบ่งบอกถึงฐานะทางสังคมว่าผู้ใดมีฐานะทางสังคมสูงกว่าหรือ
ต่ำกว่า รวมถึงแสดงความมีอาวุโสด้วย 

พัชรินทร์  ปิยสันติวงศ์30 ศึกษาการเกิดร่วมของคำลงท้ายในภาษาไทย  และอธิบายในแง่
ภาษาศาสตร์สังคมเพื่อชี้ให้เห็นว่าความสมัพันธ์ระหว่างผู้พดูและผู้ฟัง  รวมถงึสถานภาพเป็นตัว
กำหนดการเลือกใช้คำลงท้าย ซ่ึงคำที่พบมีดังนี้

1) ครับ – ใช้โดยผู้ชาย ซ่ึงมีลักษณะการใช้เหมือนคำว่า "คะ/ค่ะ"
2) คะ/ค่ะ – ใช้โดยผู้หญิง ใช้กับผู้ฟังท่ีมีสถานภาพเท่าเทียมกัน หรือเหนือกว่าผู้พูด หรือ

มีอายุมากกว่า 
3) ขา – ใช้ต่างกับ  "คะ"  คือแสดงความสนิทสนม และความอ่อนหวานมากกว่า และใช้

ในสถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการ
4) ฮะ/ฮ่ะ – ใช้เหมือน  "คะ/ค่ะ"  และ  "ครับ” แต่จะเป็นการสนทนาแบบเป็นกันเอง และ

เป็นทางการน้อยกว่า มักใช้ในผู้ท่ีเพิ่งรู้จักกัน โดยเฉพาะคนต่างเพศเพื่อเป็นการแสดง
ความสุภาพและรักษาระยะห่างทางความสัมพันธ์โดยที่ไม่แสดงความเป็นทางการ
มากเกินไป

5) จ๊ะ/จ้ะ  - มีความหมายเป็นกลางมากกว่าคำอื่นๆ แต่ผู้ที่มีภูมิหลังแตกต่างกันจะมีมุม
มองการใช้คำนี้แตกต่างกัน  กล่าวคือคนชนบทจะใช้คำนีเ้ช่นเดียวกับท่ีคนเมืองใช้คำ
ว่า  "คะ/ค่ะ"  แต่คนในเมืองโดยเฉพาะคนที่มีความรู้สูงจะใช้คำนี้กับผู้ที่มีความสนิท
สนมกัน หรือผู้ที่ด้อยสถานภาพกว่าทางเศรษฐกิจ

6) จ๋า – ใช้เหมือน  "ขา” แต่  "จ๋า” จะใช้โดยผู้ชายซ่ึงจะใช้กับคนรักเพื่อแสดงความสนิท
สนม และความเสน่หา นอกจากนั้นยังเป็นคำที่ใช้ทั่วไปในสังคมชนบทที่เด็กใช้พูดกับ
ผู้ใหญ่

7) ยะ/ย่ะ  –  ส่วนใหญ่ใช้โดยผูห้ญิงเพื่อแสดงความไม่พอใจผู้ฟัง  หรืออาจใชเ้พื่อแสดง
การกระทบกระเทยีบเลก็นอ้ยระหว่างคู่สนทนาเพศหญิงที่มีสถานภาพเทา่กัน  และ
เป็นเพื่อนใกล้ชิดกัน

8) วะ/หว่ะ – มีลกัษณะการใช้เหมือน  "ยะ/ย่ะ"  แตแ่สดงความไม่สุภาพมากกว่า และใช้
โดยผู้ชายมากกว่าผู้หญิง

30 อ้างถึงในกุลธิดา กลิ่นเฟื้อง, "การใช้คำอ้างถึงบุรุษท่ี 1 และคำลงท้ายในภาษาไทย,” (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชา
ภาษาศาสตร์ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2544). หน้า 11.
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9) โว้ย – ทำหน้าที่ในการเรียกขาน หรือแสดงการตอบคำถาม   เหมือนคำว่า "ขา จ๋า ค่ะ 
จ้ะ ครับ และ ย่ะ ”และแสดงการถามเหมือนคำว่า "ครับ ค่ะ จ๊ะ ยะ”

2.2.2   การกำหนด  ระบบสรรพนามและคำลงท้ายในภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการแปลตัวบท  
การแปลคำสรรพนามจากภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทยเป็นเร่ืองท่ีละเอียดอ่อน  เนื่องจาก

วัฒนธรรมท่ีต่างกันของสองภาษา กล่าวคือ สรรพนามบุรุษท่ีหน่ึงในภาษาองักฤษมีเพียง I และ We ใน
ขณะที่ภาษาไทยมีมากกว่า  15  คำ  นอกจากนีภ้าษาไทยยังมีการใช้คำลงทา้ยที่ซับซ้อนกว่าภาษา
อังกฤษ และสามารถแสดงสถานภาพของผู้สื่อสารว่าเป็นเพศชาย หรือ เพศหญิง ทั้งยังสะท้อนให้เห็น
ถึงสัมพันธภาพระหว่างคู่สนทนา  รวมไปถึงการแสดงว่าผู้สื่อสารต้องการสร้างสถานการณ์ในการ
สื่อสารให้เป็นไปในระดับใด  นอกจากปัจจัยทางสงัคมแล้ว  ในการเลือกใช้คำสรรพนามแทนตัวผู้พูด
และคำลงท้ายนักแปลต้องพิจารณาปัจจัยทางไวยากรณ์ด้วย  ซ่ึงประเด็นหลังนี้มีความแตกต่างกัน
อย่างเห็นได้ชัดในภาษาต้นฉบับและภาษาปลายทาง  ผู้วิจัยเห็นว่าแนวทางการศึกษาเร่ืองระบบ
สรรพนามภาษาไทยและภาษาอังกฤษจึงเป็นประโยชน์อย่างยิ่งในทำความเข้าใจตัวบทเพื่อให้สามารถ
ถ่ายทอดและเก็บรายละเอียดในเรื่องของบุคลิก  และตัวตนของผู้พูดในภาษาต้นฉบับไว้ได้  อย่างไรก็ดี
แนวทางเกี่ยวกับระบบสรรพนามและคำลงท้ายของนักวิชาการส่วนใหญ่กล่าวถึงการใช้สรรพนาม
สำหรับเพศชาย และเพศหญิงเป็นสำคญั ผู้วิจัยจึงได้นำงานวิจัยโสมพิทยา คงตระกูลที่กล่าวถึงการใช้
คำสรรพนามและคำลงท้ายของเพศชายที่มีจิตใจเป็นหญิงมาประกอบการศึกษาด้วย  การนำแนวทาง
ทั้งหลายมาวิเคราะห์ประกอบกันโดยคำนึงถึงการแปรของภาษาตามลักษณะทางเพศสภาพของผู้พูด
ช่วยให้ผู้วิจัยสามารถกำหนดระบบสรรพนามบุรุษที่1 และการใช้คำลงท้ายให้เหมาะสมกับผู้ให้
สัมภาษณ์ที่มีความหลากหลายทางเพศได้  ซ่ึงจะกล่าวถึงต่อไปในขั้นตอนการวางแผนการแปลใน บท
ที่ 3

2.3      การศึกษาเร่ืองเพศสภาพและพฤติกรรมรักร่วมเพศ  
ในการแปลบทบรรยายใต้ภาพสำหรับภาพยนตร์สารคดเีร่ือง Word is Out: Stories of Some  

of Our Lives ที่ผู้ให้สัมภาษณ์จำนวน  24  คนมีความหลากหลายทางเพศ ผู้วิจัยเห็นว่ามีความจำเป็น
อย่างยิ่งท่ีต้องทำความเข้าใจตัวตน  และอัตลักษณ์ทางเพศของผู้ให้สัมภาษณ์แต่ละคน  ทัง้นีเ้พื่อให้
สามารถจัดการกับความหลากหลายทางเพศในรูปแบบต่างๆได้อย่างเป็นระบบ   การแบ่งประเภทของ
ผู้ให้สัมภาษณ์ตามอัตลักษณ์ทางเพศทำให้ผู้วิจัยสามารถกำหนดแนวทางการใช้สรรพนามบุรุษที่1 
และคำลงท้ายของผู้ให้สัมภาษณ์ได้  ในการนี้ผู้วิจัยยึดแนวทางการศึกษาเร่ืองเพศสภาพของจูดิธ 
บัตเลอร์  แนวทางการแบ่งประเภทของกลุ่มคนรักร่วมเพศจากการศึกษาวิจัยของ  ปิยรัตน์  มาร์แต็ง 
ประกอบกับการกำหนดนิยามศัพท์เกี่ยวกับคนรักร่วมเพศของราชบัณฑิตยสถาน 
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    2.3.1   รายงานการศึกษาเร่ืองเพศสภาพของจูดิธ บัตเลอร์  
  นักสตรีนิยมอเมริกันใช้คำว่า เพศสภาพ (gender)  เพื่อบง่บอกความแตกต่างระหว่าง  "เพศ" 

(sex) กับ “เพศสภาพ” (gender) โดยมีนัยว่า เพศเป็นการจัดประเภทตามชีววิทยา ส่วนเพศสภาพน้ัน
เป็นสิ่งที่ถูกสร้างขึ้นทางสังคม  (socially  constructed)  เม่ือเพศสภาพถูกใช้ในบริบทของคตินิยมสิทธิ
สตรี  (femenism)  ก็มักจะถูกนิยามโดยเช่ือมโยงกับเพศในฐานะที่เพศสภาพเป็นสิ่งประกอบสร้างทาง
สังคมวัฒนธรรม  ในสาขาสังคมวิทยาหรือมานุษยวิทยาเพศ สภาพไม่ใช่เพียงแค่ชายหรือหญิง  แต่กิน
ความหมายถึงการแสดงออกทางเพศในแต่ละสังคม 

 
จูดิธ  บัตเลอร์31 อาจารย์ด้านปรัชญาผู้สนใจแนวคิดสตรีนิยมสมัยใหม่ที่ได้รับฉายาว่าเป็น

ดาวรุ่งแห่งวงการเพศสภาพศึกษากล่าวว่าเพศสภาพเป็นกระบวนการการก่อตัวที่เป็นผลจากการ 
กระทำซ้ำๆในการแสดงออกถึงความเป็นเพศ  "แนวคิดสำคัญของบัตเลอร์คือ  Performativity  คำนี้มา
จากคำว่า  perform  ที่แปลว่า แสดง  performativity  หมายถึงอัตลักษณ์ประกอบสร้างจากการกระทำ
ของเราท่ีอยู่ในกรอบวัฒนธรรมที่เราอยู่ตลอด  และการกระทำนั้นจะค่อย  ๆ  สร้างอัตลักษณ์ของเรา 
ตัวอย่างเช่น  เด็กผู้หญิงและเด็กผู้ชายต่างก็ถูกสอนมาจากทั้งที่บ้านและท่ีโรงเรียนว่า  เด็กชายที่ดตี้อง
ทำอยา่งนั้น เด็กหญิงที่ดีต้องทำอย่างนี้  ทัง้พ่อแม่ พี่น้อง ครู จะสอนเด็กชายและเด็กหญิงในวิถีที่แตก
ต่างจนทำใหเ้ด็กชายและเด็กหญิงมีความประพฤติที่แตกต่างกนั  และเข้ากรอบของความเป็นชายแท้
หญิงแท้                อัตลักษณ์ชายและหญิงจึงไม่ใช่การแสดงออกของวิญญาณที่เป็นมาตั้งแต่เกิด แต่
สะท้อนถึงสิ่งที่ได้รับการสอนตลอดมา" 32

การจำแนกเพศสภาพออกเป็นชายและหญิงเป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการหล่อหลอมความ
เป็นมนุษย์ที่สังคมกำหนดขึ้นผู้ที่ไม่สามารถแสดงบทบาทที่ตรงกับเพศสภาพของตนก็มักจะถูกลงโทษ 
อย่างไรก็ตาม  บัตเลอร์แย้งว่าเพศสภาพไม่ใช่ข้อเท็จจริงที่ตายตัวแต่การกระทำตา่งหากที่เป็นตัว
กำหนดเพศสภาพ  กล่าวคือหากปรากศจากการ  กระทำเหล่าน้ันก็ปราศจากเพศภาพ  ร่างกายของเรา
จะเป็นเพศใดขึ้นอยู่กับชุดการกระทำที่ต่อเนื่องตลอดระยะเวลาหนึ่งซ่ึงในระหว่างทางอาจมีการ
เปลีย่นแปลง  หรือการกอ่ตัวของพฤตกิรรมใหม่ๆ  ดังนั้นเพศสภาพของเราจงึเป็นผลจากการกระทำ
มากกว่าโครงสร้างที่กำหนดตายตัวไว้แล้ว  กล่าวอกีนัยหนึ่งคือเพศสภาพจึงไม่ใช่สิ่งที่เรา  'เป็น'  แต่คือ
สิ่งที่เรา 'ทำ' หรือจะพูดให้ชัดเจนกว่านั้นก็คือ ชุดการกระทำน่ันเอง เพื่อให้เห็นภาพบัตเลอร์ยกตัวอย่าง
ไว้ตอนหนึ่งในหนังสือ  Bodies that Matter  โดยหยิบยกสถานการณ์ที่หมอหรือพยาบาลขานเพศของ

31 Butler, Judith, Gender Trouble: Feminism and the Subversion of Identity. (New York: Routledge, 1990). 
32 หลิน. สรุปการบรรยาย "แนวความคิดหลักใน Queer Theory และประเด็นที่เกี่ยวข้องในประเทศไทย โดยปีเตอร์ แจ๊คสัน" 
[ออนไลน์] 9 กรกฎาคม 2555. แหล่งที่มา http://www.sapaan.org/article/87.html.
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ทารกหลังจากท่ีทำคลอดว่า  "ลูกสาว!”  (“It's a girl!")  ซ่ึงเธออธิบายว่าหมอหรือพยาบาลกำลังสร้าง
อัตลักษณ์ของความเป็นเพศหญิงให้แก่ทารกด้วยการพูดว่า  "คุณได้ลูกสาว!”  ดังนั้นคำกล่าวนี้จึงไม่ได้
เป็นข้อเท็จจริง  แต่เป็นจุดเร่ิมตน้ของกระบวนการสร้างความเป็นหญิงที่สังคมยัดเยียดให้มากกว่าที่จะ
เป็นสิ่งที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติ  บัตเลอร์ได้ตอกย้ำแนวคิดดังกล่าวด้วยการใช้ภาพการ์ตูนล้อท่ีหมอ
ประกาศเพศของทารกหลังทำคลอดว่า "เลสเบ้ียน!” (“It’s a lesbian!”)

  จากแนวคิดของบัตเลอร์นำไปสู่ความคิดที่ว่าความเป็นหญิงไม่จำเป็นต้องประกอบสร้างขึ้น
ในร่างกายของผู้หญิง และความเป็นชายก็มิใช่การให้ความหมายของเพศชาย กอ่ให้เกิดกระบวนทัศน์
เร่ืองการแบ่งแยกเพศและเพศสภาพท่ีว่าเพศ  (ทางร่างกาย)  สามารถมีเพศสภาพได้อย่างหลากหลาย 
และเพศสภาพเองก็ไม่จำเป็นท่ีจะต้องจำกัดอยู่เพียงแต่  2  เพศเท่าน้ัน  ด้วยความเคลื่อนไหวที่เกิดขึ้น
ทางสังคมในเชิงพฤติกรรมทางเพศ  และแนวคิดใหมใ่นเร่ืองเพศสภาพจึงเกิดการจำแนกบุคคลออก
เป็น  ผู้ชาย ผู้หญิง กลุ่มชายรักชาย และกลุ่มหญิงรักหญิง

  แนวคิดเหล่าน้ีนำไปสู่การจำแนกอัตลักษณ์ของกลุ่มคนที่มี "ความหลากหลายทางเพศ" หรือ
กลุ่มคนที่มีวิถีทางเพศ  (Sexual  Orientation)นอกกรอบทีส่ังคมกำหนด  และแสดงอัตลักษณ์ทางเพศ
ในแบบที่ต่างไปจาก “ผู้ชาย” และ “ผู้หญิง” อนัที่จริงคำว่า "ความหลากหลายทางเพศ" ถือเป็นคำใหม่ 
เนื่องจากมีความหมายที่ครอบคลุมและตรงตัวกว่าคำว่า “รักร่วมเพศ”(homosexuality) ที่มักได้รับการ
ตีความว่ามีนัยของการให้ความสำคัญต่อการมีเพศสัมพันธ์  อย่างไรก็ดีศัพท์บัญญัติของ
ราชบัณฑิตยสถานในสาขาวิชาแพทย์ศาสตร์ (ปรับปรุงเม่ือ  6 สิงหาคม 2544) กำหนดให้ใช้คำว่า  "รัก
ร่วมเพศ"  แต่ก็มีหลายกลุ่มที่ไม่เห็นด้วยและเลือกใช้คำว่า  "รักเพศเดียวกัน"  แทน  (ในงานวิจัยช้ินนี้ผู้
วิจัยขอใช้คำว่า "รักร่วมเพศ" ตามศัพท์บัญญัติของราชบัณฑิตยสถาน)

2.3.2      การแบ่งประเภทของกลุ่มคนรักร่วมเพศตามรายงานการศึกษาของปิยรัตน์ มาร์แต็ง  3  3  
ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันมีความพยายามมากมายที่จะศึกษาและอธิบายเร่ืองพฤติกรรมรัก

ร่วมเพศในมิติต่างๆ  มีการให้คำจำกัดความ  และจำแนกประเภทของกลุ่มคนรักร่วมเพศ  ในภาษา
อังกฤษมีการใช้ตัวอักษรย่อว่า  LGBT (ย่อมาจาก lesbian,  gay,  bisexual,  and transgender)  ซ่ึง
หมายถึงหญิงรักหญิง ชายรักชาย บุคคลรักสองเพศ และคนข้ามเพศ การแบ่งประเภทของกลุ่มคนรัก
ร่วมเพศเป็นผลจากการรับเอาทฤษฎีวิชาการทางด้านเพศศึกษา  จิตวิทยา  รวมทั้งวาทกรรมเกี่ยวกับ
เกย์  และเลสเบ้ียนของตะวันตกเข้ามาในวงวิชาการไทย  และประยุกต์ให้เข้ากับสภาพสังคม ปิยรัตน์ 
มาร์แต็ง ได้ศึกษาวิถีชีวิตของกลุ่มคนรักร่วมเพศในสังคมไทย ทั้งกลุ่มชายรักชาย และกลุ่มหญิงรักหญิง
โดยมีจุดประสงคเ์พือ่นำเสนอแนวทางการให้การศึกษา  และทำความเข้าใจวิถีชีวิตของบุคคลเหล่าน้ี 
33 ปิยรัตน์ มาร์แต็ง "แนวทางการให้การศึกษาเพื่อความเข้าใจในวิถีชีวิตของคนรักเพศเดียวกัน” (วิทยานิพนธ์ครุศาสตร์มหาบัณฑิต 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2546).
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ในงานวิจยัได้กล่าวถงึความพยายามในการจำแนกประเภทของคนรักรว่มเพศในสังคมไทย  โดยอา้ง
ข้อความตอนหนึ่งของ   ปีเตอร์  แจ๊คสนัท่ีว่า  "ในช่วงปี  1960-1980  เร่ิมมีการนำคำภาษาอังกฤษมา
ช่วยจำแนกประเภทของคนรักเพศเดียวกันอีก ได้แก่  tomboy หรือหญิงรักหญิงฝ่ายที่ทำตัวเลียนแบบ
ชาย lady (เลดี้) หรือหญิงรักหญิงฝ่ายทีแสดงออกเป็นหญิงทั้งท่าทางและการแต่งตัว และ Gay (เกย์) 
หมายถึงชายที่รักเพศเดียวกัน" 34 

นอกจากนี้ยังได้เสนอแนวทางการจำแนกประเภทของกลุ่มคนรักร่วมเพศของสุชาติ 
โสมประยูร และวรรณี  โสมประยูร35  ที่แบ่งกลุ่มคนรักร่วมเพศออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่

1.  พวกท่ีมีร่างกายและจิตใจตรงกันข้ามกับเพศของตัว คือเพศของตวัเป็นชายแต่ลักษณะทาง
ร่างกายและจิตใจเป็นหญิง หรือเพศของตัวเป็นหญิง แต่ลกัษณะทางร่างกายและจิตใจเป็นชาย ได้แก่
บรรดากะเทยหรือพวกลักเพศท้ังหลายที่พบเห็นกันทั่วไป  หรือพวกกะเทยผู้หญิงท่ีชอบแต่งตัว
เป็นผู้ชายและมีพฤติกรรมทางเพศกับผู้หญิงที่ถูกใจ ประเภทนี้พบในเพศชายมาก 

2. พวกที่มีร่างกายและจิตใจเป็นผู้ชายหรือเป็นผู้หญิงแต่รักเพศเดียวกัน คือร่างกายและจิตใจ
ของตัวเองเป็นชายทุกอย่าง  แต่กลับรักและมีความรู้สึกทางเพศต่อเพศชายด้วยกัน  หรือร่างกายและ
จิตใจของตัวเองเป็นหญิงทุกอย่าง  แต่กลับรักและมีความรู้สึกทางเพศต่อเพศหญิงด้วยกนั  ประเภทนี้
พบในหญิงมาก

    3. พวกท่ีมีท้ังรักร่วมเพศและรักต่างเพศอยู่ในบุคคลเดียวกัน พวกนี้มีช่ือเรียกว่า Bisexual เป็น
ผู้ท่ีมีอาการรักร่วมเพศไม่ใคร่รุนแรง  กล่าวคือมีความรู้สึกพอใจและรักใคร่ได้สองท้ังเพศ  โดยอาจจะ
ชอบท้ังสองเพศพอๆกัน  หรือชอบเพศใดเพศหนึ่งมากกว่ากันก็ได้  ประเภทนี้พบได้ในเพศชายและเพศ
หญิงมากพอๆกัน

การแสดงพฤติกรรมทางเพศของคนรักร่วมเพศประเภทต่างๆเหล่านี้อาจมีได้หลายระดับด้วย
กัน ตั้งแต่พฤติกรรมทางเพศธรรมดา เช่น การแสดงความใกล้ชิดสนิทสนม การเก้ียวพาราสี ไปจนถึง
การสมสู่หรือร่วมเพศ

เห็นได้ชัดว่าการแบ่งประเภทคนรักร่วมเพศของสุชาติ  โสมประยูร  และวรรณี  โสมประยูร 
เป็นการแบ่งโดยใช้วิธีอรรถาธิบายมากกว่าท่ีจะกำหนดคำเรียกที่ชัดเจน อย่างไรก็ตามมีความพยายาม
ที่จะแบ่งประเภทกลุ่มชายรักชาย และหญิงรักหญิงในระดับย่อยอีก ซ่ึงปิยรัตน์  มาร์แต็งได้รวบรวมผล

34 เร่ืองเดียวกัน,หน้า 18. 
35  เร่ืองเดียวกัน, หน้า 19. 
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การศึกษาวิจัยของท่านอื่นๆ และนำเสนอไว้เพิ่มเติม ทั้งน้ีได้อ้างถึงมัทนา เชตมี36 ท่ีกล่าวถึงการปรากฏ
ขึ้นของคำว่าท็อมและดี้  โดยชี้แจ้งว่าคำว่า"เลสเบ้ียน”(Lesbian)  ในสังคมไทย  ถือเป็นคำต้องห้ามใน
หมู่หญิงรักหญิง  เน่ืองจากมีความหมายในเชิงลบและถูกจัดอยู่ในอาการกามวิปริตประเภทหนึ่ง 
ปรากฏการณ์  "ท็อม-ดี้”  จึงถูกนำมาใช้แทนคำว่า  "เลสเบี้ยน”  ซ่ึงคำว่า  “ท็อม”  นั้นเป็นคําทับศัพท์ใน
ภาษาอังกฤษที่ย่อมาจากคำว่า tomboy โดยถูกนำมาใช้ในความหมายที่แตกต่างไปจากความหมาย
เดิมในภาษาอังกฤษ (ซึ่งหมายถึงเด็กผู้หญิงทีแ่ก่นแก้ว คล้ายผู้ชาย) ส่วนคําว่า “ดี้” ซ่ึงย่อมาจากคําใน
ภาษาอังกฤษว่า lady นั้นเป็นคําที่เกิดขึ้นทีหลัง

ในส่วนของรักร่วมเพศชายน้ัน  สุวัทนา  อารีพรรค37 กล่าวว่ารักร่วมเพศชายจะมีบทบาททาง
เพศ  3  อยา่ง คือเป็นฝ่ายกระทํา เป็นฝ่ายถกูกระทํา หรือเป็นฝ่ายผสม พวกท่ีมีบทบาทเป็นหญิง เรียก
ว่า  ควีน  ลักษณะที่สังเกตได้คือ  ท่าทางกระตุ้งกระติ้ง  กระชดกระช้อย  ซ่ึงมักจะมากกว่าผู้หญิงทั่วไป 
ส่วนอีกพวกท่ีมีบทบาทเป็นชายเรียกว่า เกย์  ลักษณะที่บอกได้คือ การมีรูปร่างใหญ่ อกหนา และเป็น
นักเพาะกาย รูปร่างของพวกนี้จะช่วยกระตุ้นอารมณ์เพศของคู่ที่ต้องการลักษณะของความเป็นชาย 

2.3.3      นิยามศัพท์เกี่ยวกับคนรักร่วมเพศของราชบัณฑิตยสถาน   
ราชบัณฑิตยสถานได้จัดทำพจนานุกรมคําใหม่เพื่อรวบรวมคําท่ีเกิดใหม่และคําท่ีเปล่ียน

แปลงการใช้หรือ    เปลี่ยนแปลงความหมาย  ในจำนวนนี้รวมถึงคําสแลง  สํานวนวลีท่ีมีความหมาย
เฉพาะ  และคําภาษาปากซึ่งมีที่มาจากที่ต่างๆ  ตลอดจนคําที่ยืมมาจากภาษาต่างประเทศ  ในส่วนที่
เก่ียวข้องกบัการศึกษาวิจยัชิน้น้ีคอืคำนิยามตา่งๆเกี่ยวกับอัตลักษณท์างเพศ  ซึง่มีหลายคำที่ไม่ได้รับ
การบรรจุไว้ในพจนานุกรมฉบับที่ผ่านมาแม้ว่าปรากฏการณ์เร่ืองความหลากหลายทางเพศไม่ใช่เร่ือง
ใหม่ในสังคมไทย 

จากการศึกษาค้นคว้าผูว้ิจัยเห็นว่าคำศัพทเ์กี่ยวกับกลุม่คนรักร่วมเพศ  พจนานุกรมคำใหม่  
เล่ม  ๑  ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  มีส่วนช่วยอย่างมากในการทำความเข้าใจความหมาย  และจำแนก
ประเภทของคนรักร่วมเพศในรูปแบบต่างๆ โดยผู้วิจัยได้คัดสรรคำและแบ่งเป็นออกเป็น 2  กลุ่ม ได้แก่ 
คำศัพท์ที่ใช้เรียกกลุ่มชายรักชายและคำศัพท์ที่ใช้เรียกกลุ่มหญิงรักหญิง ดังต่อไปนี้

36  เร่ืองเดียวกัน, หน้า 32. 
37 อ้างถึงในปิยรัตน์ มาร์แต็ง "แนวทางการให้การศึกษาเพื่อความเข้าใจในวิถีชีวิตของคนรักเพศเดียวกัน” (วิทยานิพนธ์ครุศาสตร์มหา
บัณฑิต จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2546). หน้า 36.
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คำศัพท์ท่ีใช้เรียกกลุ่มชายรักชาย 

1.กะเทย38 (น.) ผู้ชายที่มีจิตใจและกิริยาอาการเป็นหญิง

2. เกย์39(น.) ชายรักร่วมเพศ (อ. gay) 

3. เกย์ควีน40 (น.) ชายรักร่วมเพศที่แสดงบทบาททางเพศเป็นหญิง (อ. gay + อ. queen) 

4. เกย์คิง41 (น.) ชายรักร่วมเพศที่แสดงบทบาททางเพศเป็นชาย.(อ.gay+ อ. King) 

5.ตุ๊ด42 (น.)  ตัดคํามาจากคําว่า  Toosie  หมายถึง ชายท่ีมีจิตใจอยากเป็นหญิงมักแต่งกาย และแสดง
จริตอย่างผู้หญิง (มาจากช่ือภาพยนตร์เร่ืองToosie) 

6.แต๋ว43 (น.) ชายที่มีจิตใจรูปร่างและกิริยาท่าทางค่อนไปทางผู้หญิง

7.สาวประเภทสอง44 (น.) ผู้ชายท่มีีกิริยาท่าทางและแต่งกายอย่างผู้หญิง อาจจะผ่าตัดแปลงเพศแล้ว
หรือไม่ก็ได้ 

ศัพท์ท่ีใช้เรียกกลุ่มหญิงรักหญิง

1. เลสเบ้ียน45 (น.) ผู้หญิงที่รักหรือมีความสัมพันธ์ทางเพศกับผู้หญิง (อ. lesbian) 

2. ท็อม46 (น.) หญิงรักร่วมเพศท่ีประพฤติตนเป็นฝ่ายชาย, คู่กับดี้ 

38 ราชบัณฑิตยสถาน. พจนานกุรมคําใหม่เล่ม๑ฉบับราชบัณฑิตยสถาน. (กรุงเทพฯ : ธนาเพรส, 2550), หน้า 8.

39  เร่ืองเดียวกัน, หน้า 16.

40  เร่ืองเดียวกัน, หน้า 16.
41  เร่ืองเดียวกัน, หน้า 16.
42  เร่ืองเดียวกัน, หน้า 74.
43  เร่ืองเดียวกัน, หน้า 82.
44  เร่ืองเดียวกัน, หน้า 158.
45 เร่ืองเดียวกัน, หน้า 147.
46 เร่ืองเดียวกัน, หน้า 85.
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3. ดี้47 (น.)  หญิงรักร่วมเพศที่ประพฤติตนเป็นฝ่ายหญิง  คู่กับท็อม  (พจนานุกรมคำใหม่  เล่ม  ๑ ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน, 2550: 68)

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่ากลุ่มคำที่ว่าด้วยประเภทของชายรักชายนั้นมีหลากหลายกว่า
ของคำท่ีว่าด้วยประเภทของหญิงรักหญิง  แม้มีคำบางคำมีความหมายใกลเ้คียงกันมาก  หรือทับซ้อน
กันอยู่  เมื่อพิจารณาจากคำนิยามเหล่านี้เห็นว่าตัวแปรที่จำแนกความแตกต่างระหว่างชายรักชาย
แต่ละประเภท  มีทั้งกิริยาท่าทางการแต่งกาย   หรือแม้กระทั่งบทบาททางเพศ  ในขณะท่ีคำท่ีว่าดว้ย
ประเภทของหญิงรักหญิงมีบทบาทของการเป็นชาย  หรือการเป็นหญงิเป็นตัวกำหนด  อย่างไรก็ดีทั้ง 
สองกลุ่มมีลักษณะร่วมกันคือมีคำที่มาจากภาษาต่างประเทศ เช่น เกย์ ท็อม และดี้ เป็นต้น 

2.3.4.   การกำหนดการศึกษาเร่ืองเพศสภาพและพฤติกรรมรักร่วมเพศในงานวิจัยนี้  
เพศ  คือทฤษฎีท่ีว่าด้วยการแบ่งมนุษย์ออกเป็นสองกลุ่มตามลักษณะทางชีวภาพ  ไดแ้ก่  ชาย 

และหญิง  ส่วนเพศสภาพตามแนวคดิของบัตเลอรค์ือการทีค่นเราสามารถแสดงพฤติกรรม  อารมณ์
ความรู้สึกและอัตลักษณ์ ทางเพศได้อย่างหลากหลายโดยไม่จำเป็นต้องผูกติดอยู่กับเพศตามธรรมชาติ 
บัตเลอร์ชี้ใหเ้หน็ว่าเพศสภาพของชายและหญิงสามารถเปล่ียนแปลงไดต้ามพฤติกรรม  และชุดการ 
กระทำท่ีต่อเนื่อง เช่น การแต่งกาย การแสดงกิริยาท่าทาง และการแสดงอารมณ์ความรู้สึกการแสดง
ความเป็นชายและหญิงจึงมีความหลากหลายมากกว่าเป็นอัตลักษณ์ตายตัวที่ยึดโยงอยู่กับเพศสรีระ
เท่านั้น  ผู้วิจัยได้ศึกษาแนวคิดเร่ืองเพศสภาพของบัตเลอร์  การแบ่งประเภทกลุ่มคนรักร่วมเพศที่ 
ปิยรัตน์  มาร์แต็งได้ทำการศึกษาไว้  ผนวกกับนิยามศัพท์เกี่ยวกับคนรักร่วมเพศของราชบัณฑิตยสถาน 
ซ่ึงจากองค์ความรู้ดังกล่าวนำมาสรุปได้ว่าคนรักร่วมเพศแบ่งออกเป็น  2  กลุ่มใหญ่ ได้แก่  กลุ่มชายรัก
ชาย และกลุ่มหญิงรักหญิง จากกลุ่มชายรักชายมีการแบ่งเป็นกลุ่มย่อยอีก 3 กลุ่ม ได้แก่ 

  1.   กะเทย หรือผู้ชายที่มีจิตใจเป็นหญิง มีการแต่งตัวและแสดงออกถึงความเป็นผู้หญิง  
        อย่างชัดเจน

2. เกย์คงิ  หรือผู้ชายทีม่ีรา่งกายและจิตใจเป็นชาย  แตรั่กและมีความรู้สึกทางเพศต่อ
ผู้ชายด้วยกัน

3. เกย์ควนี  ผู้ชายท่ีรักและมีความรู้สึกทางเพศต่อผู้ชายด้วยกัน  มกีิริยาท่าทางและ
บทบาทเป็นหญิงแม้ไม่ได้แสดงอัตลักษณ์ที่ชัดเจนในเร่ืองการแต่งกายเป็นหญิง 
เช่นเดียวกับกะเทย

47 เร่ืองเดียวกัน, หน้า 68.
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และจากกลุ่มหญิงรักหญิงมีการแบ่งเป็นกลุ่มย่อยอีก 2 กลุ่ม ได้แก่
1. ท็อม หรือผู้หญิงที่มีจิตใจเป็นชาย มีการแต่งตัว และแสดงออกถึงความเป็นผู้ชายอย่าง
    ชัดเจน 
2. ดี้ หรือผู้หญิงที่มีร่างกายและจิตใจเป็นหญิง แต่รักและมีความรู้สึกทางเพศต่อผู้หญิง  
    ด้วยกัน

ผู้วิจัยเช่ือว่าการแบ่งประเภทนี้จะมีประโยชน์อย่างยิ่งในขั้นตอนการวิเคราะห์องค์ประกอบ
ภายในตัวบทรวมถึงการกำหนดระบบสรรพนามของผู้ให้สัมภาษณ์ทั้ง 24 คนที่แสดงอัตลักษณ์ทาง
เพศหลากหลายแตกต่างกันไป 

                         34 



 บทที่ 3

การวิเคราะห์ตัวบทและการวางแผนการแปล 

หากนักแปลทราบประเภทของตัวบทก็จะสามารถตั้งข้อสมมุติฐานเกี่ยวกับประเด็นปัญหาใน
การแปลที่อาจเกิดขึ้นได้เนื่องจากภาพยนตร์แต่ละประเภทล้วนมีปัญหาและข้อจำกัดที่แตกต่างกันไป
ตามเนื้อหา  และวิธีการนำเสนอ  ในบทนี้ผู้วิจัยจะนำแนวทางการแบ่งประเภทตัวบทของแคทธารีนา 
ไร้ส์  และแนวทางการแปลบทบรรยายใต้ภาพของสารภี  แกสตันมาผนวกกับแนวทางการวิเคราะห์ 
ตัวบทต้นฉบับของ  คริสติอาเน่  นอร์ด  เพื่อวิเคราะห์ตัวบทภาพยนตร์สารคดีเร่ือง  Word  is  out:  
Stories of Some of Our Livesโดยจะกล่าวถึงตามลำดับต่อไปนี้

3.1      การวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับ   
3.1.1      การวิเคราะห์ประเภทตัวบท   

               หากพิจารณาตามแนวทางของไร้ส์ ภาพยนตร์สารคดเีร่ือง Word is out: Stories of Some  
of Our Lives จัดเป็นตัวบทประเภท audio-medial text แต่ดังที่ได้กล่าวไปแล้วว่าส่ือประเภท audio-
medial  text อาจมีลักษณะบางประการที่ทับซ้อนกับสื่อประเภท  content-focused text  หรือตัวบทที่
เน้นเนื้อความในแง่ของเจตนาการสือ่สาร  โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อเป็นภาพยนตร์สารคดีท่ีเน้นการให้
ขอ้มูล  ดังนัน้เพื่อให้เกิดความชดัเจนในแง่ประเภทของตวับท  ผู้วิจัยได้นำแนวทางการแบ่งประเภท 
ตัวบทภาพยนตร์โดยพิจารณาจากเนื้อหาและวิธีการนำเสนอดังที่ สารภี แกสตัน ได้พัฒนาต่อยอดจาก
แนวคิดของไร้ส์มาช่วยในการแบ่งประเภท และพบว่าภาพยนตร์สารคดีเร่ือง Word is out: Stories of  
Some of Our Lives จัดเป็น Informative Film ที่เน้นการถ่ายทอดข้อมูล เนื้อหาหลักเป็นการเล่าเรื่อง
และถ่ายทอดประสบการณ์ส่วนตัวของผู้ให้สัมภาษณ์ ตัวอย่างข้อความบางตอนจากในเร่ืองท่ีแสดงให้
เห็นว่าเป็นการถ่ายทอดข้อมูล ได้แก่

ตัวอย่างที่   1   แพท บอนด์เล่าถึงประสบการณ์ความรักช่วงวัยรุ่น
แพท บอนด์: Then I decided that I was in love with this woman...

who was obviously not in love with me.
And the thing to do was escape into the Women's Army 
Corps.And go to Paris where Gertrude Stein had been.
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ตัวอย่างที่   2   เท็ด แมทธิวส์รำลึกความทรงจำในวัยเด็ก
เท็ด แมทธิวส์: I had this Ken doll that wore on my jacket this friend had 

given me. It was in a white and blue satin and tulle tutu.

นอกจากการให้ข้อมูลดว้ยการบอกเล่าโดยตรง ยังมีการสื่อสารในรูปแบบของ dialouge (หรือ
บทสนทนาโต้ตอบระหว่าง 2 ฝ่าย) แต่ปรากฏให้เห็นในเร่ืองน้อยมาก เช่น

ตัวอย่างที่   1   แพท บอนด์โต้ตอบกับผู้สัมภาษณ์

แพท บอนด์: It attracted a lot of the women I knew, came down for 
their interviews in drag.

แพท บอนด์/ผู้สัมภาษณ์: - What do you mean? / - Wearing men's clothes.
                  - Really? / - Yeah, yeah.

ตัวอย่างที่   2   เท็ด แมทธิวส์โต้ตอบกับผู้สัมภาษณ์
ผู้สัมภาษณ์/เท็ด แมทธิวส์: - Do you still feel that? / -No.
ผู้สัมภาษณ์: Then what gave you that feeling?
เท็ด แมทธิวส์: Well, there were two roles offered me.

จากตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่าทั้งคำบอกเล่าของผู้ให้สัมภาษณ์โดยตรงและการโต้ตอบ
กันระหว่างผู้สัมภาษณ์และผู้ให้สัมภาษณ์ล้วนเป็นไปเพื่อตอบสนองกลไกในการให้ข้อมูล  โดยทั่วไปผู้
ให้สัมภาษณ์จะตอบคำถามตามที่ผู้กำกับกำหนดโครงสร้างไว้  การท่ีผู้กำกับนิยมตัดส่วนที่เป็นคำถาม
ออกไป และนำเสนอเพียงส่วนที่เป็นคำตอบทำให้ดูเหมือนผู้ให้สัมภาษณ์กำลังบอกเล่าเร่ืองของตนเอง
ฝ่ายเดียว  แต่เมื่อผู้สัมภาษณ์ต้องการคำตอบที่ชัดเจน  หรือต้องการความแน่ใจก็จะถามคำถามแทรก
ขึ้นมา  และเม่ือมีการถามตอบกันจึงกลายเป็นลักษณะของบทสนทนา  แต่ทั้งสองลักษณะต่างเน้นการ
ให้ข้อมูลทั้งสิ้น

3.1.2      การวิเคราะห์ตัวบท  

การวิเคราะห์ตัวบทตามแนวทางของนอร์ดจะพิจารณาเฉพาะองค์ประกอบที่มีความสำคัญต่อ
การแปลเท่าน้ัน  ซ่ึงต่างจากการวิเคราะห์ตัวบทท่ีใช้ในทางภาษาศาสตร์นอร์ด1แนะนำให้วิเคราะห์โดย

1 อ้างถึงในวรรณา แสงอร่ามเรือง.ทฤษฎีและหลักการแปล. พิมพ์คร้ังท่ี 2. กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ คณะ
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เร่ิมจากองค์ประกอบภายนอกไปสู่องค์ประกอบภายในเนือ่งจากสถานการณ์จะมีอยู่กอ่นตัวบท  และ
จะเป็นตัวควบคุมการนำสิ่งที่เป็นองค์ประกอบภายในมาใช้ 

3.1.2.1 การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกตัวบท
1) ผู้ส่งสาร (ผู้กำกับ) 

ภาพยนตร์สารคดเีร่ือง Word is out: Stories of Some of Our Lives กำกับโดยกลุ่ม
มาริโปซ่า ฟิล์ม  (Mariposa Film Group)  มาริโปซ่า เป็นช่ือถนนสายหน่ึงในซานฟรานซิสโกท่ีเป็นท่ีตั้ง
ของสำนักงานของพวกเขา นอกจากนี้คำว่า  Mariposa  ในภาษาสเปน แปลว่า ผีเสื้อ   และยังเป็นคำ
สแลงที่ใช้เรียกกลุ่มคนรักร่วมเพศในแม็กซิโก  กลุ่มมาริโปซ่า ฟิล์มประกอบด้วยสมาชิก 6 คน ได้แก่ ปี
เตอร์ อาแดร์ (Peter Adair)  แนนซ่ี อาแดร์  (Nancy Adair)  แอนดรูว บราวน์  (Andrew Brown)  ร็อบ 
เอปส-ไตน์  (Rob  Epstein)  ลูซ่ี  เมสซ่ี  ฟนีิกส์  (Lucy  Massie  Phenix)  และเวอร์โรนิกา  เซลเวอร์ 
(Veronica Selver)  

กลุ่มมาริโปซา ฟิล์ม

ปีเตอร์ อาแดร์ เป็นทั้งผู้กำกับและศิลปิน เขาเร่ิมเข้าสู่อุตสาหกรรมภาพยนตร์ในช่วงปี 1960 
และเร่ิมเป็นท่ีรู้จักจากภาพยนตร์สารคดีเร่ือง  Holy Ghost People (1967)  ที่เล่าเร่ืองราวการประกอบ
พิธีกรรมทางศาสนาของชาวบ้านในแถบแอปปาลาเชียท่ีเข้าถึงพระเจ้าด้วยการสวดอ้อนวอน  การร้อง
เพลง  และการบูชางูตามความเช่ือของกลุม่คณะเพ็นเทคอสตอล  เมื่อพบว่าบรรดาเพื่อนฝูงในวงการ
ภาพยนตร์จากไปด้วยโรคเอดส์  ในปี  1986  อาแดร์จึงร่วมมือกับร็อบ เอปสไตน์ กำกับภาพยนตร์เร่ือง 
The AIDS Show:  Artists Involved in Death and Survival กล่าวถึงผลกระทบที่เกิดขึ้นกับชีวิตของ
ศิลปินที่ติดเช้ือ  HIV  และหลังจากพบว่าตนเองกเ็ป็นเหยื่อของโรคเอดส์  เขาจึงเขียนบทและกำกับ
ภาพยนตร์เร่ือง  Absolutely  Positive  สะท้อนชีวิตที่อยูท่่ามกลางความไม่แน่นอนของผู้ติดเช้ือ  HIV 

อักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 2545.
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ก่อนที่เขาจะจบชีวิตด้วยวัยเพียง 52 ปี 

แนนซี่ อาแดร์ เป็นน้องสาวของปีเตอร์ อาแดร์  ในปี 1967 เธอพบว่าตนเองมีรสนิยมทางเพศ
แบบหญิงรักหญิงหลังจากได้ไปเท่ียวท่ีเมาดส์  (Maud's)  บาร์เลสเบ้ียนที่เก่าแก่ที่สุดในซานฟรานซิสโก 
ที่น่ันเธอได้พบกับกลุ่มคนรักร่วมเพศท่ีมาจากต่างพื้นเพ  เช่นเดียวกับเลสเบ้ียนคนอื่นๆ  เธอต้องเผชิญ
กับอคติ และความกดดันจากสังคม นอกเหนือจากการเป็นศิลปิน และช่างภาพอิสระ เธอยังรับจ้างขับ
เรือข้ามฟาก  ขบัรถส่งของ  และขับรถแท็กซ่ี  จนกระทั่งพี่ชายของเธอ  ปีเตอร์  อาแดร์  ชวนเข้าร่วม
โครงการถ่ายทำภาพยนตร์สารคดีเร่ือง Word is out: Stories of Some of Our Lives  และตั้งแต่นั้น
มาแนนซ่ี อาแดร์ก็กลายเป็นหัวหอกสำคัญในการเรียกร้องสิทธิให้แก่สตรี และกลุ่มคนรักร่วมเพศ

แอนดรูว บราวน์  ชาวแอฟริกัน-อเมริกัน อาชีพครูสอนหนังสือ และเข้ามาร่วมเป็นส่วนหน่ึง
ในภาพยนตร์เร่ืองนี้หลังจากที่เห็นโฆษณาประกาศรับทีมงาน

ร็อบ เอปสไตน์ เป็นทั้งผู้กำกับ ผู้อำนวยการสร้าง นักเขียน เขาเป็นอีกคนหนึ่งที่เห็นประกาศ
รับสมัครทีมงานภาพยนตร์สารคดีเร่ือง Word is out: Stories of Some of Our Lives ในนิตยสารก่อน
ที่จะตัดสินใจเข้าร่วมทีมและกลายเป็นสมาชิกที่อายุน้อยท่ีสุด  (19  ปี)  ในบรรดาผู้กำกับทั้ง  6  คน เมื่อ
อายุ  29  ปี  เอปสไตน์ได้รับรางวัลออสการ์สาขาภาพยนตร์สารคดียอดเยี่ยมจากภาพยนตร์เร่ือง  The  
Times of Harvey Milk (1984)  

ลูซี่  เมสซี่  ฟีนิกซ์  เติบโตมาในเมืองเลกซิงตัน  รัฐเคนทักกี  สมัยเด็กเคยเป็นนักร้องประสาน
เสียง  และจบการศึกษาทางด้านปรัชญา  จากน้ันเข้าทำงานในองค์กรเพื่อสังคม  American  Friends 
Service  Committee  และได้ศึกษาต่อในระดับปริญญาโท  และเป็นอาจารย์สอนหนังสอืที่โรงเรียน 
Children's  Community  Workshop  School  ในส่วนของงานภาพยนตร์เธอเคยเป็นทั้งผู้ร่วมสร้าง 
และร่วมตัดต่อภาพยนตร์สารคดีเกี่ยวกับสงครามเวียดนาม Winter Soldier (1972) และเคยมีส่วนร่วม
ในภาพยนตร์สารคดีหลายเรื่องซ่ึงส่วนใหญ่เกี่ยวกับประเด็นทางการเมืองอเมริกัน

เวอร์โรนิกา เซลเวอร์ เป็นเพื่อนสมยัเรียนของปีเตอร์ อาแดร์ กอ่นท่ีจะเข้าร่วมกลุ่มมาริโปซ่า 
ฟิล์ม เธอเคยเป็นผู้ตัดต่อเสียงให้กับภาพยนตร์เร่ือง  One Flew Over the Cuckoo's Nest (1975) ซ่ึง
ได้รับรางวัลออสการ์คร้ังที่ 48 ถึง 5 สาขา

2) ค่ายผู้ผลิต
             เนื่องจากภาพยนตร์สารคดีส่วนใหญ่เป็นการช้ีให้เห็นปัญหา และแสดงเหตุการณ์หรือแนวทาง
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ปัจจุบันของสิ่งที่เกิดขึ้นในสังคมจึงไม่ใช่ภาพยนตร์ที่สามารถเรียกความสนใจจากผู้ชมส่วนใหญ่ได้มาก
นักเม่ือเทียบกับภาพยนตร์กระแสหลักที่เน้นการให้ความบันเทิง  ผลที่เกิดขึ้นคือค่ายผู้ผลิตไม่ว่าราย
ใหญ่หรือรายย่อยจึงไม่นิยมลงทุนเสี่ยงเพื่อแลกกับผลกำไรที่อาจไม่คุ้มทุน  สถานการณ์เช่นน้ีไม่เว้น
แม้แต่ภาพยนตร์เร่ือง  Word is out: Stories of Some of Our Lives   ปีเตอร์ อาแดร์ ผู้กำกับและผู้
อำนวยการสร้างใช้เวลาสองปีเพื่อหาเงินทุนจนได้ผู้สนับสนุนจากภาคธุรกิจสองรายซ่ึงให้เงินสนับสนุน
เบ้ืองต้น 30,000 เหรียญสหรัฐฯ 
            

3) สถานที่
ภาพยนตร์สารคดเีร่ือง  Word is out: Stories of Some of Our Lives ถ่ายทำตามเมืองต่างๆ

ในสหรัฐฯตั้งแต่ ซานฟรานซิสโก นิว แมกซิโก ไปจนถึงบอสตัน เนื่องจากต้องตามไปสัมภาษณ์ถึงบ้าน 
หรือท่ีทำงานของผู้ให้สัมภาษณ์ทั้ง  24  คน  ดังนั้นจึงมีฉากหลงัทีห่ลากหลายสลับกนัไปมา  เช่น 
กระท่อมในชนบทนอกเขตซานฟรานซิสโก  เขตมหาวิทยาลัย  ในห้องซ้อมของนักแสดง  และในสวน
สาธารณะ เป็นต้น

4) เวลา (ปีที่สร้าง)
ภาพยนตร์เร่ือง  Word is out: Stories of Some of Our Lives สร้างขึ้นในปี 1977 ซ่ึงเป็นช่วง

ที่สังคมยังไม่เปิดกว้างสำหรับกลุ่มคนรักรว่มเพศเท่าใดนัก  อาจกล่าวได้ว่าน่ีเป็นภาพยนตร์สารคดี
เก่ียวกับกลุม่คนรักร่วมเพศขนาดยาวเร่ืองแรกๆที่สร้างโดยกลุ่มคนรักร่วมเพศ  แม้ว่าชว่งหลายปีกอ่น
หน้าน้ีในภาพยนตร์ฮอลลีวู้ดมีตวัละครท่ีเป็นเกย์อยู่บ้างแตก่็มักจะถูกนำเสนอผา่นอคติ  และเป็นตวั
ตลกในสายตาของผู้ชมท่ีมีรสนิยมรักต่างเพศ  หรือไม่ก็เป็นตัวละครท่ีมีปัญหาทางจิต  จนแทบจะเป็น
สูตรสำเร็จว่าตัวละครที่เป็นเกย์จะต้องน่าสมเพศ  และต้องจบลงด้วยหายนะ  ยกตัวอย่างเช่น  บทบาท
ของ ทอม ลี ในภาพยนตร์เร่ือง Tea and Sympathy (1956) และ ซาล มิเนโอ ใน Rebel without a  
Cause (1955) 

ย้อนกลับไปเม่ือปี  1969 เกิดเหตุการณ์สโตนวอล  (Stonewall)  ซ่ึงเป็นเหตุจลาจลในบาร์เกย์
แห่งหน่ึงในย่านกรีนวิช ใกล้กบัมหานครนิวยอร์ก สาเหตุเกดิจากการที่เจ้าหน้าทีต่ำรวจใช้ความรุนแรง
เกินกว่าเหตุทำร้ายร่างกายหญิงรักร่วมเพศคนหนึ่งขณะบุกเข้าตรวจค้นและจับกุมลูกค้าที่แต่งกาย
ข้ามเพศ  ส่งผลให้มีการขัดขืนการจับกุมและขว้างปาก้อนอิฐใส่เจ้าหน้าที่  เหตุการณ์ดังกล่าวถือ
เป็นการจุดประกายให้กลุ่มคนชายขอบเหล่านี้ลุกขึ้นยืนหยัดและต่อสู้เพื่อสิทธิเสรีภาพของตนเอง 
ต่อมาในปี 1970 ขบวนพาเหรดของชาวเกย์ (Gay Pride) ปรากฏสู่สายตาประชาชนเป็นคร้ังแรกที่ลอส 
แองเจิลลิส ชิคาโก และนิวยอร์ก เพื่อลำรึกถึงเหตุจลาจลที่สโตนวอล
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หลงัจากนั้น 8 ปี ภาพยนตร์สารคดีเร่ือง  Word is out: Stories of Some of Our Lives ออก
ฉายเป็นคร้ังแรกที่โรงละครคาสโทร  (Castro  Theater)  ในซานฟรานซิสโก และไดส้ร้างความแตกตื่น
ให้แก่ผู้ชมทั่วประเทศเม่ือออกฉายตามโรงภาพยนตร์ท่ัวไป  และทางสถานีโทรทัศนใ์นอีกหนึ่งปตี่อมา 
จดหมายหลายพันฉบับถูกส่งมาที่สำนักงานของกลุ่มมาริโปซ่า ฟิล์ม เพื่อแสดงความขอบคุณ และเล่า
ว่าภาพยนตร์เร่ืองนี้เปลี่ยนชีวิตของพวกเขาอย่างไรบ้าง ส่งผลให้  Word is out: Stories of Some of  
Our Lives กลายเป็นสัญลักษณ์ของการต่อสู้เพื่อสิทธิของกลุ่มคนรักร่วมเพศในช่วงยุค 1970 

5) ผู้รับสาร (กลุ่มผู้ชมเป้าหมาย) 
แม้จะเป็นเร่ืองราวเกี่ยวกับกลุ่มคนรักร่วมเพศแต่กลุ่มผู้ชมเป้าหมายไม่ได้จำกัดอยู่เพียงแค่นั้น 

หากพิจารณาในแง่วัตถุประสงค์ในการสื่อสารจะพบว่าผู้กำกับไม่เพียงต้องการให้กำลังใจกลุ่มคนรัก
ร่วมเพศด้วยกัน แต่ต้องการให้สังคมในวงกว้างให้ค่าความเป็นมนุษยข์องคนก ล ุ่ม นี้ทัดเทียมกับคนรัก
ต่างเพศ ดังน้ันผูช้มเป้าหมายจึงไม่ใช่แค่เพียงก ล ุ่ม คนรักร่วมเพศ แม้ว่าจะไดรั้บเสียงตอบรับที่ดีมาก
จากคนเหล่านี้ก็ตาม  ในส่วนของผู้รับสารผู้วิจัยคิดว่าไม่มีความแตกต่างกันมากระหว่างภาษาปลาย
ทาง และภาษาต้นทาง 

6) วัตถุประสงค์ในการสื่อสาร
โดยทั่วไปเราสามารถพิจารณาวัตถุประสงค์ในการสื่อสารของผู้สร้างภาพยนตร์สารคดีได้จาก

รูปแบบการนำเสนอ 4  รูปแบบ ได้แก่ 1)รูปแบบเพื่อให้ความรู้    2)รูปแบบเพื่อให้ความบันเทิง 3)รูป
แบบเพื่อต้องการช้ีแจงให้ทราบ และ 4) รูปแบบเพื่อหวังผลในการชักจูง2 สำหรับเร่ือง Word is out:  
Stories of Some of Our Lives ผู้กำกับ   ปีเตอร์ อาแดร์ กล่าวในสุนทรพจน์ของเขาที่ Artlink ในวันที ่
2 ตุลาคม 1993 ว่าเขาต้องการนำเสนอภาพที่ถูกต้องเกี่ยวกับสิ่งที่เขาเป็นที่ผ่านมากลุ่มคนรักร่วมเพศ
มักถูกตัดสินโดยคนนอกที่มีทัศนคติแบบเดิมๆเกี่ยวกับเกย์และเลสเบ้ียน ภาพยนตร์เร่ืองนี้จึงเป็นการ
ตอบคำถามง่ายๆว่า "พวกเราคือใคร” นอกจากนี้หากพิจารณาจากวิธีการนำเสนอที่ให้คนรักร่วมเพศ
มาบอกเล่าประสบการณ์ของตนเองก็อาจกล่าวได้ว่าภาพยนตร์สารคดีเร่ืองนี้ต้องการนำเสนอภาพ
ลักษณ์ของกลุ่มคนรักร่วมเพศในฐานะคนปกติที่มีความรู้สึกนึกคิด และมีหัวจิตหัวใจไม่ต่างจากคน
ทั่วไปในสังคม และหากพิจารณาจากเกณฑ์ข้างต้นก็อาจกล่าวได้ว่าภาพยนตร์สารคดีเร่ืองนี้มี
วัตถุประสงค์เพื่อต้องการช้ีแจงให้ทราบถึงความเป็นจริงเกี่ยวกับกลุ่มคนรักร่วมเพศ 

2 สุทัศน์ บุรีภักดี อ้างถึงใน ชนิตรา อรรฆจิรัตฐิกาล, "การแปลบทบรรยายใต้ภาพในภาพยนตร์สารคดีเร่ือง This flm is not yet rated” 
(สารนิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต สาขาการแปลและการล่าม คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย,2553), หน้า 25.
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3.1.2.2 การวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตัวบท
1) ตัวละคร 
เนื่องจากภาพยนตร์สารคดีถ่ายทอดเร่ืองราวที่เกิดขึ้นตามความเป็นจริงจึงไม่มีตัวละครที่สร้าง

ขึ้นมาใหม่เหมือนภาพยนตร์ประเภทอื่นๆ  แต่จะมีเจ้าของเร่ืองราว  หรือบุคคลท่ีเป็นประเด็นหลักของ
เรื่อง (subject) ซ่ึงในเร่ืองนี้คือผู้ให้สัมภาษณ์ที่มีความหลากหลายทางเพศทั้ง 24 คน แต่ละคนมาจาก
พื้นเพที่แตกต่างกันท้ังในด้านเช้ือชาติที่มีตั้งแต่คนผิวขาว คนผิวสี ชาวสเปน และชาวเอเชียท่ีอยู่ในช่วง
อายุระหว่าง  18-79 ปี  และมาจากสายอาชีพท่ีหลากหลาย  ได้แก่  แม่บ้าน  ทหาร  นักเขยีน 
นักเคล่ือนไหวทางการเมือง  นักศึกษา  นักประดิษฐ์  ผู้นำด้านสิทธิมนุษยชน  สัตวแพทย์  คนขับรถ
บรรทุก พนักงานโรงงานและผู้กำกับภาพยนตร์หัวก้าวหน้า 

ดังที่ได้กล่าวไว้ในหัวข้อขอบเขตของการวิจัยว่าผู้วิจัยได้คัดสรรบทบรรยายใต้ภาพมาแปลเป็น
บางส่วน  โดยพิจารณาเลือกส่วนที่มีประเด็นปัญหาท่ีน่าสนใจในบริบทของการแปล ซ่ึงตอนท่ีคดัเลือก
มาประกอบด้วยผู้ให้สัมภาษณ์จำนวน 24 คน ดังต่อไปนี้ (เรียงลำดับตามการปรากฏตัว) 

      1. โรจเจอร์ ฮาร์เคนไรเดอร์ (Roger Harkenrider) อายุ 35 ปีนักแสดงฮอลลีวูดที่ออกไล่ล่าตาม
ฝันในวัยหนุ่ม  ด้วยบุคลิกท่าทางกระตุ้งกระติ้งเหมือนผู้หญิงเขาเล่าถึงประสบการณ์อันแสนทรมานท่ี
ต้องปิดบังความจริงเกี่ยวกับรสนิยมทางเพศของตนเองเป็นเวลาหลายสิบปีก่อนหน้าในช่วงที่สังคมยัง
ไม่เปิดกว้างให้คนรักร่วมเพศ  แม้ว่าไม่ไดแ้ตง่กายหรือมีรูปลกัษณ์ภายนอกเป็นหญิง  แตก่็มีกิริยา
ท่าทางเหมือนผ ูห้ญิงอย่างเห็นได้ชัด  ทั้งการใช้มือไม้ประกอบการพูด  การหัวเราะและการขึ้นเสียงสูง 
ซ่ึงเขาเองก็เล่าว่าตัวเองมักถูกเรียกว่า  faggot  หรือ  sissy อยู่เสมอ  และถูกต้ังฉายาว่า  ลิเบอร์ราช่ี 
(Liberace)  ซ่ึงเป็นนักร้องและนักเปียโนช่ือดังที่เป็นต้นแบบของผู้ชายที่มีบุคลิกกระตุ้งกระติ้งในยุค 
1950

2.  แซลลี่  เกียร์ฮาร์ท  (Sally  Gearhart)  ผู้เป็นทั้งครู  นักต่อสู้เพื่อสิทธิสตรี  นักแต่งนิยาย
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วิทยาศาสตร์  และนักเคลื่อนไหวทางการเมือง  ต่อมาเธอกลายเป็นหัวหอกสำคัญในการเรียกร้องสิทธิ
ให้แก่กลุ่มคนรักร่วมเพศในสหรัฐฯ  เกียร์ฮาร์ทเติบโตขึ้นในครอบครัวที่แตกแยก  หลังจากที่พ่อแม่หย่า
ร้าง เธอต้องอยู่กับปู่ย่า เมื่ออายุได้สิบขวบเธอเร่ิมรับรู้รสนิยมทางเพศของตนเอง แต่ตอ้งคอยปิดบังตัว
ตนที่แท้จริงซึ่งทำให้เธอสูญเสียความเป็นตัวเองอย่างมาก จนกระทั่งในปี 1978 เกียร์ฮาร์ทตัดสินใจลุก
ขึ้นต่อสู้เพ่ือสิทธคินรักร่วมเพศอย่างเปดิเผย  และถือได้ว่าเธอเป็นหนึ่งในผู้ริเร่ิมหลักสูตรเพศสภาพ
ศึกษา (Gender Study)ในสหรัฐอเมริกา 

       3.  แฮร่ี  เฮย์ (Harry  Hay) ชาวอังกฤษที่ย้ายมาอยู่อเมริกาตั้งแต่อายุ  10  ปี  เฮย์เล่ายอ้น
เหตุการณ์ต้ังแต่อายุ  15  ที่ต้องเรียนรู้การวางตัวกับเพศตรงข้าม  และเพศเดียวกันเพื่อไม่ให้เป็นที่ผิด
สังเกต  ในสมัยหนุ่มเฮย์เข้าเป็นสมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์อเมริกนัซ่ึงทำให้เขาแต่งงานกับแอนติ้า 
แพลตกี้  ในปี  1983  เนื่องจากทางพรรคไม่ยอมรับบุคคลรักร่วมเพศ ในช่วงปี  1950 หลังจากที่เปิดเผย
ตัวตนเขามีส่วนร่วมในการก่อตั้งองค์กรเครือข่ายเพื่อคนรักร่วมเพศ  Mattachine Society  และหย่ากับ
ภรรยาในที่สุด  เฮย์ตัดสินใจใช้ชีวิตร่วมกับจอห์น  เบิร์นไซด์ซ่ึงเป็นหนึ่งในผู้ให้สัมภาษณ์  ในตอนหนึ่ง
ของสารคดีเรื่องน้ีภาพทีเ่ฮย์  และเบิร์นไซด์เดนิจูงมือกนัเกบ็ลูกเบอร์ร่ีในทุ่งหญ้าได้รับการกล่าวขวัญ
อย่างมากจากบรรดานักวิจารณ์  เฮย์เป็นตัวแทนของเกย์ควีนสูงวยัท่ียอมรบัว่าต้องสวมบทบาทแบบ
ชายแท้โดยมีดาราในสมัยนั้นเป็นต้นแบบ แต่ก็มีหลายคร้ังที่เขาอยากทำอย่างที่ใจต้องการ

           4. แพท บอนด์ (Pat Bond) ตัวแทนของหญิงรักร่วมเพศท่ีมีบุคลิกท่าทางขึงขังคล้ายผู้ชาย ทัง้
การแต่งกาย  การพูด  และการเดิน  หลังจากถูกผู้หญิงคนหนึ่งปฏิเสธ  บอนด์ตัดสินใจเข้าร่วมกองทัพ
ทหารหญิงในสมัยสงครามโลกคร้ังที่  2 เพื่อลืมความเจ็บปวด แต่เธอและทหารหญิงอีก  500 นายต้อง
ถูกปลดออกจากกองทัพฐานประพฤติตนเสื่อมเสียดว้ยเหตุผลที่เธอเป็นเลสเบี้ยน  หลังจากนั้นบอนด์
ผันตัวมาเป็นนักแสดง  และถือเป็นนักแสดงหญิงคนแรกๆที่เปิดเผยตวัตนในฐานะหญงิรักร่วมเพศ 
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บอนด์ยอมรับว่าการแต่งตัวและไว้ผมสั้นแบบผู้ชายช่วยดึงดูดใจสาวๆ แตเ่ธอต้องแกล้งบอกจิตแพทย์
ทหารว่าตัวเองชอบผู้ชายเช่นเดียวกับผู้หญิงทั่วไป 

       5. เบอร์ไนส์ วทิที่ย์ แฟลดเด้น (ฺBurnice Whitey Fladden)ใช้ชีวิตสันโดษอยู่ที่บ้านพักนอกเมือง 
หากพิจารณาจากลักษณะภายนอก  เธอดูเหมือนผู้หญิงทั่วไป  แม้จะแต่งตัวทะมัดทะแมงและไม่ได้
แต่งหน้า  ตั้งแต่ช่วงวัยรุน่วิทที่ย์พยายามหาคำอธิบายรสนิยมทางเพศของตนเองที่ไม่ชอบเด็กผูช้าย 
แต่กลับสนใจเด็กผูห้ญิง และเฝ้าหาคำตอบว่าเลสเบ้ียนคืออะไร  หลังจากที่เปิดเผยกับครอบครัวว่ามี
รสนิยมทางเพศแบบหญิงรักหญิง  วิทที่ย์ถูกส่งเข้าสถานบำบัดอยูบ่่อยคร้ัง  จิตแพทย์แนะนำใหเ้ธอกิน
ผักใบเขียวเพื่อรักษาอาการเลสเบ้ียน  

       6. โดนัลด์ เฮกเค็ท (Donald Hackett) คนขับรถบรรทุกผิวสีที่ไว้หนวดเคราหนา และแต่งกาย
เหมือนชายท่ัวไป เฮกเค็ทพยายามพยายามฝืนความรู้สึกที่แท้จริงของตนเองจนกระทั่งอายุ 21 เขารู้สึก
ว่าสัญญาณบางอย่างทวีความรุนแรงขึ้นเร่ือยๆ  และหลังอยู่กินกับภรรยาได้หนึ่งปีเขาพบว่าการ
แต่งงานไม่ใช่คำตอบของชีวิต และตัดสินใจแยกทางกับอดีตภรรยา และแสวงหาตัวตนที่แท้จริง 

          7. เอลซ่า กิดโลว์ (Elsa Gidlow) เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ที่อายุมากที่สุดด้วยวัย 79 ปี กดิโลว์มีลักษณะ
ของสุภาพสตรีที่มีความอ่อนโยน  และมีอารมณ์อ่อนไหว  เธอแต่งหน้าทำผม  รักสวยรักงามเหมือนผู้
หญิงทั่วไป   กิดโลว์เป็นนักประพันธ์ผู้มีบทบาทสำคัญต่อกลุ่มหญิงรักร่วมเพศผู้สนับสนุนสิทธิสตรีใน
ช่วงทศวรรษที1่970 เธอแต่งหนังสือ Grey Thread  ซ่ึงถือเป็นหนังสือรวมรวมบทกวีเล่มแรกในสหรัฐฯ

                         43 



ที่ว่าด้วยหญิงรักร่วมเพศอย่างเปิดเผย

8.  จอร์จ เมนเดนฮอล (George Mendenhall)  เปิดเผยประสบการณ์เม่ือคร้ังยังเป็นวัยรุ่นที่
นิยมแสวงหาความสุขจากการมีเพศสัมพันธ์กับชายวัย  30-40  ปี   แมจ้ะไว้หนวดและแต่งกายเหมือน
ผ ูช้ายที่ดูขึงขังแต่เมนเดนฮอลต้องหลั่งน้ำตาเม่ือเล่าถึงความอ้างว้างเดียวดายในฐานะคนรักร่วมเพศที่
ถูกกีดกันจากสังคม และต้องอาศัยบาร์เกย์แห่งเป็นที่พึ่งทางใจ 

9. แพม แจ๊คสัน (Pam Jackson) หญิงรักร่วมเพศผู้เคยผ่านการแต่งงานและมีลูกตั้งแต่อายุ 
17  หลังหย่าร้างกับสามีเธอตัดสินใจสร้างครอบครัวใหม่กับมิลลิงตัน  ซ่ึงเป็นผู้ให้สัมภาษณ์คนหนึ่งใน
สารคดีเร่ืองน้ี  แจ๊คสนัเป็นตัวแทนของดี้ตามแบบฉบับ  มีบุคลิกที่แสดงออกถึงความเป็นผู้หญิงอย่าง
ชัดเจน ทั้งการแต่งหน้า ทาปาก  ทำผม ใส่ต่างหู และสวมสร้อยแฟช่ันแบบผู้หญิง

             10.  รัสต้ี มิลลิงตัน  (Rusty Millington)  หญิงรักร่วมเพศท่ีแต่งกาย และมีบุคลิกลักษณะ
ภายนอกเป็นผู้ชาย  มิลลงิตนัเคยผ่านการแต่งงานมาแลว้และยังมีบทบาทของการเป็นแม่ดว้ย  หลัง
หย่าร้างกับสามีมิลลิงตันตัดสินใจใช้ชีวิตร่วมกับแพม  แจ๊คสนั  หน่ึงในผู้ให้สัมภาษณ์ในสารคดีเร่ืองนี้  
ทั้งคู่อาศัยอยู่ที่แคลิฟอร์เนีย 
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          11. มาร์ก พินนี  (Mark Pinney)  ชายชนชั้นกลางใส่สูท และผูกเนคไท เขาสารภาพว่าการได้ไป
เที่ยวที่ชายหาดท่ีมีแต่ชายรักร่วมเพศตอนอายุ  14 เป็นประสบการณ์ท่ีเขาประทับใจมาก พินนีเคยผ่าน
การแต่งงานเช่นเดียวกับชายรักชายในสมัยนั้นที่ต้องปิดบังอัตลักษณ์ทางเพศของตนเอง 

      12. ริก สโต้กส์ (Rick Stokes) เป็นนักเคลื่อนไหวเพื่อสิทธิกลุ่มคนรักร่วมเพศ เป็นทนายความ และ
นักการเมือง  สโต้กสเ์ล่าถึงประสบการณ์ความรักคร้ังแรกกับเด็กผู้ชายช่ือโจ  เขาตัดสนิใจแต่งงานกับผู้
หญิงคนหนึ่งด้วยหวังว่าจะทำให้รสนิยมทางเพศของตนเองเปล่ียนไป  และเคยเข้ารับการรักษาอาการ
ผิดปกติทางเพศด้วยการใช้กระแสไฟฟ้าช้อต

13. จอห์น เบิร์นไซด์ (John Burnside)เกิดเมื่อปี 1916 เขาถูกส่งไปอยู่บ้านเด็กกำพร้าเนื่องจาก
พ่อแม่มีฐานะยากจน ไม่สามารถเล้ียงดูได้  เมื่ออายุ  16  ปีเขาสมัครเป็นทหารเรือ และหลังจากปลด
ประจำการเขาแต่งงานกับ อีดิธ ซินแคลร์ ในปี  1963 เบิร์นไซด์พบกับความเปลี่ยนแปลงคร้ังใหญ่ใน
ชีวิตหลังจากท่ีเขาได้พบกับสมาคมคนรักร่วมเพศในลอสแองเจิลลิส  หลังหย่าร้างกับอดีตภรรยา 
เบิร์นไซด์ตัดสินใจใช้ชีวิตร่วมกับ  แฮร่ี  เฮย์  ทั้งคู่มีบทบาทสำคัญในการเรียกร้องสิทธิและเสรีภาพให้
แก่คนรักร่วมเพศในยุคนั้น
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       14. เท็ด แมทธิวส์ (Tede Mathews) ชายรักร่วมเพศที่แต่งกายเป็นหญิงอย่างเปิดเผย เขาเกิด
ที่รัฐเคนทักกี  และย้ายไปอยูท่ี่เมืองบอสตันในช่วงต้นยุค  70 เขาเป็นนักเขยีน  นักแสดง  และนัก
เคลื่อนไหวเพื่อต่อต้านสงคราม     แมทธิวส์เสียชีวิตด้วยโรคเอดส์ด้วยวัยเพียง 41 ปี

     15. ซินเธยี แกร์ (Cynthia Gair)  แต่งกายแบบนักกีฬา และมีบุคลิกของ  'ทอมบอย'  ตามแบบ
ฉบับ เธอเล่าถึงความต่ืนเต้นท่ีได้พบกับกลุ่มคนที่เป็นไบเซคชวล และเล่าถึงความสบัสนในช่วงวัยรุ่นท่ี
เธอเร่ิมตั้งคำถามกับตัวเองว่าชอบการสัมผัสจากผู้หญิงด้วยกันหรือไม่  

           16. เดวิด กิลลอน (David Gillon) อายุ 23 ปี นักศึกษามหาวิทยาลัยแมสซาชูเซตส์ กลิลอน
เคยคบหากับคนรักที่เปน็ผู้หญิงเป็นเวลา  3-4  ปีแต่สุดท้ายก็พบว่าตนเองไม่ได้มีความรู้สึกทางเพศกับ
หญิงคนรัก  และต้องใช้ความพยายามอย่างมากในการอธิบายให้เธอเข้าใจว่าเขามีความรู้สึกพอใจกับ
คนเพศเดียวกันมากกว่า

             17. ไมเคิล มินทซ์ (Michael Mintz)  นักศึกษาสาขาสังคมวิทยา มหาวิทยาลัยพรินซ์ตัน แม้
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จะไม่ได้แต่งตัวตัวหรือไว้ผมยาวอย่างผู้หญิง  แต่มินทซ์ก็มีกริิยาท่าทาง  และการแสดงออกต่างจาก
ผู้ชายทัว่ไป และค่อนไปทางผูห้ญิงมากกว่า นอกจากนีเ้ขายังเป็นนักเต้น และนักออกแบบท่าเต้น และ
ก่อตั้งคณะนักเต้นแนวโมเดิร์นแดนซ์ด้วย

18.  ลินดา  มาร์โค  (Linda  Marco)  นั่งให้สัมภาษณ์อยู่บนชิงช้าท่ามกลางบรรยากาศ
ธรรมชาติ  มาร์โคเติบโตมาพร้อมกับค่านิยมแบบอเมริกัน  ด้วยความที่มีบุคลิกหน้าตาดี  เธอจึงได้เป็น
ดาวโรงเรียน เป็นเชียร์ลีดเดอร์ และเป็นราชิินีงานเต้นรำ แต่ก็ไม่ประสบความสำเร็จในชีวิตคู่แบบชาย
หญิง 

         19.  เดนิส จู  (Dennis Chiu) ชายรักชายชาวจีนเล่าประสบการณ์ที่ต้องเผชิญกับอคติทั้งใน
ฐานะท่ีเป็นชาวเอเชีย และในฐานะที่เป็นเกย์ จู เป็นตัวอย่างของเกย์ท่ีสับสน และไม่สามารถแสดงตัว
ตนได้เต็มที่  เนื่องจากเป็นลูกชายชาวจีนเขาต้องแบกรับความรู้สึกอัดอั้นตันใจ และทำในสิ่งท่ีฝืนความ
รู้สึกของตนเอง 

20. นิก ดอร์สก้ี  (Nick Dorsky)  ผู้กำกับภาพยนตร์หัวก้าวหน้าชาวนิวยอร์ก  อายุ  34  ปี ที่มี
ลักษณะภายนอกเหมือนชายท่ัวไปทกุประการ  แมจ้ะมีเพื่อนหญงิคนสนิทแต่เขาพบว่าความสัมพันธ์
นั้นเป็นไปในเชิงมิตรภาพมากกว่าชู้สาว ในขณะที่เขาต้องปิดบังความรู้สึกที่มีให้แก่เพื่อนเพศเดียวกัน
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                   21. แอน แซมเซล (Ann Samsell) สัตวแพทย์หญิงจากรัฐออริกอน หลังจากค้นพบตัวตน
แซมเซลถอนหม้ันและยกเลิกการแต่งงาน  ในระหว่างการถา่ยทำภาพยนตร์สารคดเีร่ืองน้ีเธออาศัยอยู่
ในเมืองทางใต้ซ่ึงยังมีเหตุการณ์ความไม่สงบจากลัทธิเหยียดสีผิวคู คลักซ์ แคลน (Ku Klux Klan)

22.  เฟรดด้ี  เกรย์  (Freddy  Gray) มีบุคลิกลักษณะภายนอกเหมือนผู้ชายทั่วไป  เขาเป็น
ศิลปินท่ีเป็นทั้งสามี  และพ่อ  แต่เขาพบว่าบทบาทเหล่านั้นไม่ใช่ตัวตนของเขา  เกรยเ์ปิดเผยว่าเขาเคย
ปรึกษาจิตแพทย์แต่ยิ่งถูกรัวคำถามมากมายก็ยิ่งทำให้เขาจิตตก  สุดท้ายทุกอย่างคลี่คลายลงเม่ือเขา
ค้นพบว่าตัวเองเป็นเกย์

           23.  เบ็ตต้ี โพเวล (Betty Powell)  ตัวแทนของหญิงรักหญิงผิวสีที่บุคลิกลักษณะภายนอก
เหมือนผู้หญิงทั่วไป เธอเป็นทั้งนักการศึกษา และนักเคลื่อนไหวเพื่อสิทธิมนุษยชน     เธอตัดสินใจจบ
ชีวิตแต่งงาน และอุทิศตนให้กับงานด้านสิทธิมนุษยชนทั้งเพื่อคนผิวสี และกลุ่มคนรักร่วมเพศ

       24. นาดีน อาร์มีโค่ (Nadine Armijo) หญิงรักร่วมเพศเช้ือสายลาตินอเมริกา อาร์มีโค่เป็นอีก
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คนหนึ่งที่ใช้ชีวิตอยู่ร่วมกับท็อมที่แต่งกายและมีบุคลิกเหมือนผู้ชาย เธอให้สัมภาษณ์อยู่บนเตียงใน
ห้องนอน และแสดงอาการตื่นกล้องอย่างเห็นได้ชัดซ่ึงแตกต่างจากผู้ให้สัมภาษณ์บางคนทีส่ามารถ
ตอบคำถามได้อย่างฉะฉาน อย่างไรก็ดีปฏิกิริยาของเธอแสดงถึงตัวตน และความใสซ่ือของหญิงที่ใช้
ชีวิตอย่างสันโดษนอกเมือง

2) ฉาก 
ฉากหลังของภาพยนตร์เร่ืองนี้คือสังคมอเมริกันในช่วงยุค 70 โดยถ่ายทำในสถานที่สามแห่ง 

ได้แก่ เมืองซานฟรานซิสโก รัฐนิวเม็กซิโก และเมืองบอสตัน เนื่องจากภาพยนตร์สารคดีเร่ืองนี้นำเสนอ
ภาพชีวิตของคนรักร่วมเพศกลุ่มหนึ่งที่มีรูปแบบการดำเนินชีวิตไม่ต่างจากคนทั่วไป ฉากและสถานที่
ถ่ายทำส่วนใหญ่จึงเป็นที่บ้าน         ที่ทำงานหรือที่มหาวิทยาลัยเพื่อสะท้อนสภาพชีวิตความเป็นอยู่
ของผู้ให้สัมภาษณ์ทั้ง 24 คน ซ่ึงไม่ว่าจะเป็นในห้องรับแขกที่มีรูปถ่ายวัยเด็ก ในป่ายูคาลิปตัสที่อยู่ใน
อาณาเขตของกระท่อมชนบท ในห้องทำงาน หรือแม้แต่ในห้องนอน ล้วนเป็นมุมส่วนตัวที่ผู้ชมจะได้
เข้าไปสัมผัสชีวิตของพวกเขา ในแง่ของเทคนิคก็ถือเป็นการสร้างความใกล้ชิดระหว่างผู้ชมกับผู้ให้
สัมภาษณ์ด้วย 

3) เนื้อเร่ืองย่อ
ภาพยนตร์เร่ือง Word is out: Stories of Some of Our Lives แบ่งเนื้อหาออกเป็น 3 ช่วงหลัก

ตามพัฒนาการด้านวุฒิภาวะของผู้ให้สัมภาษณ์ได้แก่  "แรกแย้ม”  (The Early Years)  ซ่ึงเป็นการเล่า
เหตุการณ์ตั้งแต่วัยเด็กถึงวัยรุ่น  (ซ่ึงสำหรับผู้ให้สัมภาษณ์บางคนคือการแต่งงานและใช้ชีวิตคู่แบบรัก
ต่างเพศ)  ที่เร่ิมค้นพบรสนิยมทางเพศของตนเอง  “เติบโต”(Growing  Up)  ว่าด้วยการเปิดเผยตัวตน 
และการสร้างอัตลักษณ์ของตนเองในช่วงที่สังคมอเมริกันยังไม่เปิดกว้างพอสำหรับกลุ่มคนรักร่วมเพศ 
บางคนสูญเสียสิทธ์ิในการเลี้ยงดูบุตร บางคนถูกปลดออกจากกองทัพอย่างไร้เกียรติ หรือไม่ก็ถูกส่งไป
สถานบำบัดผู้ป่วยทางจิต  หรือแม้กระทั่งถูกช้อตด้วยไฟฟ้า  ตอนสุดท้ายคือ  "นับจากนี้”  (From Now 
On) เล่าถึงความเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึ้นรอบตัวและทิศทางในอนาคตของกลุ่มคนรักร่วมเพศ มีภาพการ
ขึ้นกล่าวคำปราศัยบนเวทีของหนึ่งในผู้ให้สัมภาษณ์ และการร่วมกิจกรรมเพื่อเรียกร้องสิทธิให้กลุ่มคน
รกัร่วมเพศ  คำบอกเล่าของผูใ้หส้ัมภาษณแ์ต่ละคนสะท้อนถึงความหวาดกลวัต่อคำตัดสนิของสงัคม 
ความพยายามในการแสวงหาพื้นที่เล็กๆให้แก่ตัวเอง  รวมถึงการวางตัวกบัคนรัก  เพื่อนฝูง  และสังคม
ในวงกว้าง  ภาพยนตร์นำเสนอมมุมองและวธีิจัดการกับปัญหาที่แตกต่างกนัออกไปกอ่นที่จะจบลง
ด้วยประกายแห่งความหวัง 
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ในแต่ละ 3 ช่วงหลักมีการแบ่งเนื้อหาออกเป็นตอนย่อย รวมทั้งหมดมี 15 ตอน ได้แก่ 

1. Were you always gay?
2. Part One: The Early Years
3. Here comes another one
4. Let's take it for granted
5. Let us walk together
6. It takes a terrible toll
7. Part Two: Growing Up
8. Marriage, Rules and Roles

9. Your heart was misplaced
10. I was marching
11. Tonight was the night
12. Part Three: From Now On
13. He didn't blink
14. A sense of themselves
15. I am me

4) วิธีการดำเนินเร่ือง
การสัมภาษณ์เป็นแกนหลักในการดำเนินเร่ือง  มีการสัมภาษณ์มีท้ังแบบเดี่ยว  และสัมภาษณ์

แบบคู่  ทั้งคู่หญิงรักหญิง และคู่ชายรักชาย ผู้กำกับใช้เทคนิคการถ่ายภาพคร่ึงตัว และภาพขนาดใกล้
แบบหน้าตรง  ที่ให้ความรู้สึกแบบภาพเหมือน   โดยผู้ให้สัมภาษณ์พูดกับกล้องเพื่อสร้างความใกล้ชิด
ระหว่างผู้พูดและผู้ชม  ในการเล่าเร่ืองผู้กำกับนำบทสัมภาษณ์มาตัดออกเป็นส่วนๆแล้วนำมาร้อยเรียง
ใหม่  และจัดวางให้เข้ากับหัวข้อของแต่ละตอน  นอกจากการสัมภาษณ์มีการแทรกภาพเหตุการณ์จริง
และการแสดงดนตรีของวงดนตรีรักร่วมเพศที่แต่งเพลงขึ้นใหม่เพื่อสร้างอารมณ์ร่วมกับเนื้อหาของ
ตอนที่ผ่านมา หรือไม่ก็เป็นการเตรียมความพร้อมสู่ตอนใหม่ที่กำลังจะเร่ิมขึ้น 

5) บทสัมภาษณ์
บทสัมภาษณ์ส่วนใหญ่เป็นการตอบคำถามในแนวเดียวกัน  กล่าวคือเป็นการเล่าเร่ืองตาม

ลำดับเวลาจากอดตีถึงปจัจุบันสู่อนาคต  ในภาพยนตรส์ารคดีเรื่องนี้มีการโตต้อบระหว่างผู้สัมภาษณ์ 
กับผู้ให้สัมภาษณ์น้อยมาก  กล่าวคือผู้กำกับกำหนดโครงสร้างของคำถามไว้แล้ว  และเปิดโอกาสให้ผู้
ให้สัมภาษณ์เล่าเร่ืองของตนเองอย่างอิสระ มากกว่าเป็นการซักถามทีละข้อ

6) คำศัพท์ สำนวน ระดับภาษา และวัจนลีลา
การที่มีผู้ให้สมัภาษณ์จำนวน  24  คนที่มีความหลากหลายทั้งเช้ือชาติ  อายุ  และรสนิยมทาง 

เพศย่อมส่งผลให้เกิดความแตกต่างในด้านคำศัพท์  สำนวน  ระดับภาษา  และวัจนลีลาไม่มากก็น้อย 
แต่หากพิจารณาในภาพรวมจะพบว่าผู้ให้สัมภาษณ์ทั้งหมดมีลักษณะร่วมกันคือเป็นบุคคลในระดับ
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ชนช้ันกลางที่ใช้ชีวิตอยู่ในสังคมอเมริกันในช่วงยุค  1970  ระดับภาษาที่ใช้เป็นระดับกึ่งทางการจนถึง
ระดับกันเอง  ในส่วนของคำศัพท์มีคำท่ีเกี่ยวกับก ล ุ่ม คนรักร่วมเพศ  เช่น  gay  และ lesbianism คำที่
เกี่ยวกับการแบ่งประเภทของชายและหญิงรักร่วมเพศตามบทบาทที่แสดง  และบุคลิกลักษณะ
ภายนอก  ตัวอย่างเช่นคำเรียกหญิงรักหญิงท่ีมทีั้งคำว่า dyke  และ butch  คำเรียกชายรักชาย  เช่น 
sissy  และ faggot  ส่วนสำนวนและวัจนลีลาจะแตกต่างกันตามบุคลิกของผู้พูด  กล่าวคือผู้พูดที่เป็น
ชายแตมี่กิริยาท่าทางเป็นหญิงจะใช้สำนวนและวัจนลีลาท่ีแพรวพราว  และแสดงอารมณ์ความรู้สกึ
มากกว่าผู้พูดที่เป็นหญิงแต่มีกิริยาท่าทางเป็นชาย เพื่อให้ภาพชัดเจนผู้วิจัยขอยกตัวอย่าง ต่อไปนี้

ตัวอย่างที่   1  
จอห์น เบิร์นไซด์: Until recent times, as a homosexual,you realized that you 
were three things.To the doctor, you were sick. To the lawyer, you were a 
criminal,  and to the minister you were wicked.

ตัวอย่างที่   2   
โรจเจอร์ ฮาร์เคนไรเดอร์: So I was like propelled out by all of the mental 
pressures...that I probably did not, I mean, I can't... I can only talk about 
them now as a 35 year old. I must have been subject to enormous 
pressures. I wasn't happy. I had pimples of death, for Christ's sake.

7) องค์ประกอบด้านอวัจนภาษา
   องค์ประกอบด้านอวัจนภาษา หมายถึงสัญลักษณ์ท่ีแสดงออกมาโดยไม่ใช้ภาษาเป็นสื่อ ทำ

หน้าท่ีเสริมความ  ขยายความใหเ้ด่นชัดหรือขจัดความกำกวมของเนือ้ความหรือเน้นย้ำเนื้อความในตัว
บท3 องค์ประกอบด้านอวัจนภาษามบีทบาทมากในการส่ือตัวตน  และความคิดของผู้ให้สัมภาษณ์ใน
ภาพยนตร์สารคดีเร ื่องนี้  ไม่ว่าจะเป็นการแสดงออกทางสีหน้า และการใช้น้ำเสียง การพยักหน้า การ
หัวเราะ  และการผ่อนคลายของร่างกาย  นอกจากนี้การท่ีภาพยนตร์สารคดี  เร่ืองน้ีใช้เทคนิคการถ่าย
หน้าตรง และภาพขนาดคร่ึงตัวเป็นส่วนใหญ่ผ ูช้มจึงมีโอกาสได้เห็นสีหน้าของผู้พูดได้อย่างชัดเจน เช่น 
เมื่อพวกเขาเล่าถงึประสบการณ์ทีเ่ลวร้ายทีต่นเองเคยประสบก็จะแสดงออกถึงอารมณ์เศร้า  สิ้นหวัง 
โดดเดี่ยว  ผ่านสีหน้าท่าทางและน้ำเสียง  แต่เม่ือพดูถึงประสบการณ์ความรักในช่วงวัยรุ่นผู้ชมจะได้
เห็นรอยยิ้ม  และดวงตาที่เป็นประกาย   นอกจากนี้ลักษณะภายนอกเช่น  เสื้อผ้าเครื่องแต่งกาย  และ
เคร่ืองประดับก็เป็นสิ่งที่ผู้วิจัยต้องพิจารณาเนื่องจากเป็นส่วนหนึ่งในการแสดงอัตลักษณ์ของผู้ให้
3 นอร์ด อ้างถึงในวรรณา แสงอร่ามเรือง.ทฤษฎีและหลักการแปล. พิมพ์คร้ังท่ี 2. กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ 
คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 2545, หน้า 79.
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สัมภาษณ์แต่ละคน

8) เนื้อความที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจ
เนื้อความทีล่ะไว้ในฐานที่เข้าใจเป็นเงื่อนไขของผู้พูดที่มีต่อผู้ฟัง  ตามหลักแล้วผู้ฟังจะต้อง

เข้าใจส่ิงที่ผู้พูดละไว้ได้  แต่สำหรับนักแปลจะต้องประเมินว่าผู้รับสารของตัวบทต้นฉบับ  และผู้รับสาร
ของงานแปลมีภูมิหลังทางวัฒนธรรมท่ีต่างกันมากน้อยเพียงใด เนือ้ความที่ละไวในฐานทีเ่ข้าใจปรากฏ
อยู่หลายแห่งในเรื่อง  เช่น  มีการกล่าวถึงปีค.ศ.  1968  ซ่ึงเป็นปีที่เกิดเหตุการณ์สโตนวอล และดาราท่ี
เป็นต้นแบบของผู้ชายในยุคนั้น เช่น แกรี่ คูเปอร์  (Gary Cooper)  และคลาร์ก เกเบ้ิล  (Clark Gable) 
รวมถึงเนื้อความบางตอนจากคัมภีร์ไบเบิ้ล  ซ่ึงผู้รับสารฉบับแปลอาจไม่เข้าใจเน่ืองจากความแตกต่าง
ทางวัฒนธรรม และยุคสมัย 

3.2   การวิเคราะห์สรรพนามบุรุษที่   1      ของ  กลุ่ม  คนรักร่วมเพศ  

ในการแปลข้ามภาษาไม่ว่าจะเป็นสื่อประเภทใดล้วนต้องประสบปัญหาเร่ืองความ
แตกต่างของระบบภาษา  และวัฒนธรรมระหว่างภาษาต้นฉบับกับภาษาปลายทาง   ยิ่งเป็นตัวบท
ประเภทส่ือโสตทัศน์ก็ยิ่งมีข้อจำกัดเร่ืองเวลาในการอ่าน  และจำนวนช่องอักษรให้นักแปลต้องตระหนัก
เพิ่มขึ้น อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยเห็นว่าในการแปลบทบรรยายใต้ภาพของภาพยนตร์สารคดีเร่ือง  Word is  
out: Stories of Some of Our Lives มีประเด็นปัญหาสำคัญอีกประการหนึ่งที่จำเป็นต้องได้รับการ
วิเคราะห์ และจัดการอย่างเป็นขั้นตอน นั่นคือ การแปลคำสรรพนามบุรุษท่ี 1 ของผู้ให้สัมภาษณ์ที่เป็น
บุคคลรักร่วมเพศ จำนวน 24 คน
 เนื่องจากต้นฉบบัภาษาอังกฤษใช้คำสรรพนามบุรุษที่ 1 เพียงคำเดียว คือคำว่า "I” ที่ใช้แทนได้
ทั้งผู้พูดที่เป็นชายและหญิง  แต่ระบบสรรพนามภาษาไทยนัน้มีคำสรรพนามบุรุษที่1 ให้เลือกใช้
มากมาย  หลากหลายตามเพศ  พจน์  และความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง  ผู้วิจัยจึงต้องเผชิญกับ
คำถามที่ว่า จะแปลคำว่า  I  อย่างไร เมื่อผู้พูดเป็นชายแต่มีจิตใจและท่าทางกระตุ้งกระติ้งอย่างผู้หญิง 
หรือในทางกลับกันเมื่อผู้พูดเป็นหญิงท่ีแต่งกายเป็นชายและแสดงกิริยาอาการอย่างผู้ชาย  เพื่อให้เห็น
ภาพชัดเจนผู้วิจัยได้จัดทำตารางสรุปข้อมูลทางกายภาพเกี่ยวกับผู้ให้สัมภาษณ์แต่ละคน โดยแบ่งออก
เป็น  4  หัวข้อ ได้แก่  1)  เพศสภาพ  2)  ลักษณะภายนอกและการแตง่กาย  3)  การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง  4)  ตัวอย่างการใช้ภาษาและคำสรรพนาม  ทั้งน้ีผูว้ิจัยได้นำข้อมูลจากการชมภาพยนตร์
โดยตรง และจากแหล่งอื่น เช่น บทวิจารณ์ และเว็บไซดป์ระชาสัมพันธข์องภาพยนตร์มาวิเคราะห์ โดย
อาศัยองค์ความรู้จากการศึกษาแนวคิดเร่ืองเพศสภาพของจูดิธ  บัตเลอร์  การแบ่งประเภทคนรักร่วม
เพศตามท่ีปิยรัตน์  มารแ์ต็ง  ได้ทำการศึกษาไว้  ประกอบกับนิยามศัพท์เกี่ยวกับคนรักร่วมเพศของ
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ราชบัณฑิตยสถาน  และสามารถสรุปได้ว่าคนรักร่วมเพศแบ่งเป็น 2 ประเภทหลัก คือ กลุ่มชายรักชาย 
และกล ุ่มหญิงรักหญิง จากกล ุ่มชายรักชายแบ่งออกเป็น กะเทย เกย์คิง และเกย์ควีน ในขณะที่กล ุ่ม
หญิงรักหญิงแบ่งเป็นท็อมและดี้  นอกจากนี้ยังได้นำแนวทางความรู้จากการศึกษาเร่ืององค์ประกอบ 
ด้านอวัจนภาษาตามแนวทางของนอร์ดมาเป็นเกณฑ์ในการพิจารณาการใช้อวัจนภาษาและกิริยา
ท่าทางของผู้ให้สัมภาษณ์ด้วย  ส่วนตัวอย่างการใช้ภาษาและคำสรรพนามนั้นผู้วิจัยเห็นว่ามีความ
สำคัญ  และจำเป็นต้องพิจารณาร่วมกับหัวข้ออื่นๆ  เน่ืองจากเป็นปัจจัยหนึ่งที่สามารถสะท้อนตัวตน 
และอัตลักษณ์ของผู้ให้สัมภาษณ์แต่ละคนได้เป็นอย่างดี

ตารางสรุปข้อมูลทางกายภาพของผู้ให้สัมภาษณ์จำนวน  24 คน 

1. โรจเจอร์ ฮาร์เคนไรเดอร์  

เพศสภาพ ชายรักชาย: เกย์ควีน 
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย

ดูเหมือนผู้ชายทั่วไป มีหนวดเครา ไว้ผมยาว 
สวมเสื้อยืดสีน้ำเงิน กางเกงวอร์มสีขาว คล้ายชุดวอร์มที่นักแสดง
นิยมใส่ในช้ันเรียนการแสดง หรือเวลาซ้อมละคร ใส่ต่างหู

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง

มักใช้มือประกอบในการพูด มีการแสดงออกทางสีหน้าชัดเจน ใช้
เสียงสูง ยิ้มและหัวเราะเป็นระยะ ท่าทางกระตุ้งกระต้ิงเหมือนผู้หญิง

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม

สรรพนามบุรุษที่ 1 “I” และ "us”
I feel a responsibility to the other weird people of the world
to be a representative intelligent weird person. You know, so  
that the people who are made uncomfortable by the 
presence of us weird people, or who can't deal with  us at all.

2. แซลลี่ เกียร์ฮาร์ท
 

เพศสภาพ หญิงรักหญิง: ด้ี
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย

ลักษณะภายนอกเหมือนผู้หญิงวัยกลางคนทั่วไป 
สวมเสื้อคอปิดสีม่วงคลุมทับด้วยเสื้อกันหนาวสีเทา  สวมสร้อย
ลูกปัด 

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง

สีหน้าจริงจังเคร่งเครียด ผงกศีรษะขณะที่พูดบ่อยคร้ัง ใช้มือ
ประกอบการพูดเป็นคร้ังคราว กิริยาท่าทางเหมือนผู้หญิงทั่วไป ดูมี
ความมั่นใจ และมีการศึกษา

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม

สรรพนามบุรุษที่ 1 “I”
I spent the ffties, essentially either going to graduate school  
or beginning my career as a teacher who was very much in  
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the closet. And very much attempting to hide the fact what  I 
was a lesbian.

3. แฮร่ี เฮย์

เพศสภาพ    ชายรักชาย: เกย์คิง
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย          

             ชาย สูงอายุ ศีรษะล้าน สวมเสื้อเช้ิตสีชมพู กางเกงและถุงเท้าสีฟ้า 
             สวมสร้อยหินสีแดงคล้ายเคร่ืองประดับของผู้หญิง

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง

   สีหน้าจริงจัง น้ำเสียงหนักแน่น ใช้มือประกอบการพูดเป็นคร้ังคราว 
   กริยาท่าทางเหมือนผู้ชายสูงอายุทั่วไป 

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม 

               สรรพนามบุรุษที่ 1 “I”          
…     ... all these other guys were in the gang were all these were    
        the sort of people who swaggered around taking things for  
        granted. And I envied them because I couldn't take any of  
        this for granted. I had to learn it and I had to learn it hard.

4. แพท บอนด์

เพศสภาพ   หญิงรักหญิง: ทอม
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย

                ผมสั้น  สวมเสื้อเช้ิตแขนสั้น กางเกงลูกฟูกสีเทา สวมสร้อยเงินที่มี  
                กุญแจแทนจ้ี สวมแหวนและกำไรเงิน

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง

  หัวเราะเสียงดัง น้ำเสียงห้าว กิริยาห้าวคล้ายผู้ชาย สูบบุหร่ี จิบสุรา   
  ขณะที่ให้สัมภาษณ์ 

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม

         สรรพนามบุรุษที่ 1 “I” และ “me”
So,    I remember I went down to the Blackhawk Hotel in   
         Davenport, lowa...where the recruiting sergeant was and she 
         was just darling to me. She looked sort of like all my old gym 
         teachers  in drag...stomping around with little earrings. You  
         know, her hair slicked back but very daintily done so you   
         couldn't tell she was a dyke. But I knew.

                         54 



5. เบอร์ไนส์ วิทที่ย์ แฟลดเด้น

เพศสภาพ    หญิงรักหญิง: ทอม
ลักษณะภายนอกและ 
การแต่งกาย

แต่ง      แต่งกายทะมัดทะแมง สวมเสื้อลายตาราง กางเกงขายาว ผมยาวสี
ทองประบ่า ไม่แต่งหน้า ไม่สวมเคร่ืองประดับ

การใช้อวัจนภาษาและ 
กิริยาท่าทาง

มีกิริ               มีกิริยาท่าทางประกอบการพูด เช่น ยักไหล่ กระพริบตาข้างเดียว  
                    กรอกตา บุคลิกนิ่งๆ ไม่แสดงออกถึงความเป็นหญิงหรือชายอย่าง
                    ชัดเจน สูบบุหร่ี จิบเคร่ืองด่ืมขณะที่ให้สัมภาษณ์ 

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม

สรรพนามบุรุษที่ 1 “I” และ “me”
I asked, What was a lesbian? And everybody laughed. Well,  
that's a, you know, a woman who, or a girl who likes other  
girls instead of boys. Cause I guess at that age people were, 
girls were getting interested in boys, you know. And I thought, 
ooh, that sounds like me.

6. โดนัลด์ เฮกเค็ท

เพศสภาพ    ชายรักชาย: เกย์คิง
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย

   ชายผิวสี รูปร่างกำยำ มีหนวดเครา ผมดำหยิก สวมเสื้อลายตาราง   
   สีน้ำเงินขาว ปลดกระดุมเม็ดบน เผยให้เห็นหน้าอก สวมสร้อยเงิน 
   เส้นเล็ก

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง

   กิริยาท่าทาง และน้ำเสียงเหมือนชายทั่วไป มีการใช้มือประกอบการ 
   พูด แต่ไม่บ่อยนัก

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม

สรรพนามบุรุษที่ 1 “I” และ “myself”
Up until about twenty-one, I knew that there was something...
but I really hadn't said to myself, well, I am gay. I really 
hadn't said it. I knew there was something, I kept knocking it. 
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You know what I mean?

7. เอลซ่า กิดโลว์

เพศสภาพ    หญิงรักหญิง: ด้ี
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย

   หญิงสูงวัยที่รักสวยรักงาม แต่งหน้าทาปากแดง สวมเสื้อกันหนาวสี 
   แดงสด มีผ้าคาดเองสีเดียวกับที่คาดผม ใส่ต่างหู สวมสร้อยลูกปัด 
   ระย้า 

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง

พูดช้า น้ำเสียงเบา อ่อนโยน ใช้มือประกอบการพูดเป็นคร้ังคราว
ท่าทางอ่อนโยน สุภาพเรียบร้อย

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม

สรรพนามบุรุษที่ 1 “I” และ “my”
I'm glad I'm a lesbian. I feel complete because I'm utilizing 
what society characterizes as the male and the female  
elements in my character. I feel I have a proportion of each. 
I've said yes to such a thing as a lesbian personality and I 
believe this is what I have and was born with.

8. จอร์จ เมนเดนฮอล

เพศสภาพ ชายรักชาย: เกย์คิง
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย

ลักษณะเหมือนชายวัยกลางคนทั่วไป  รูปร่างท้วม  ผมสั้น  หยักศก 
สวมเสื้อเช้ิตแขนยาวลายตาราง กางเกงขายาว รองเท้าผ้าใบ

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง

ใช้มือประกอบการพูดบ่อยคร้ัง แต่เป็นลักษณะของการผายมือ 
ไม่ใช่การจีบนิ้ว นั่งยกขาแบบผู้ชาย

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม

สรรพนามบุรุษที่ 1 “I” และ “me”
I can remember being fourteen or ffteen years of age and I 
would go out and seek sex with older men in their 30's and  
40's. And now if I look back upon, it is really amusing to me.
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9. แพม แจ๊คสัน

เพศสภาพ      หญิงรักหญิง: ด้ี
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย

     มีบุคลิกที่แสดงออกถึงความเป็นผู้หญิงอย่างชัดเจน ทั้งการแต่ง   
      ตัวแต่งหน้าจัด ทรงผม และสวมเคร่ืองประดับแฟช่ันแบบผูห้ญิง

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง

ใช้สีหน้าแสดงอารมณ์ ความรู้สึก ขยับนิ้วมือเล็กน้อยขณะพูด นั่ง
ไขว้ห้างแบบผู้หญิง

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม

สรรพนามบุรุษที่ 1 “I” 
I was pregnant when we got married, and...
he was in the service, in the Navy at the time.

     I loved him very much. I thought he was a typical prince 
      charming...

10. รัสต้ี มิลลิงตัน

เพศสภาพ หญิงรักหญิง: ทอม
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย

ลักษณะภายนอกเหมือนผู้ชาย  ผมสั้น  สวมเสื้อคอปกสีนำ้เงินเข้ม 
กางเกงลายตาราง  สวมนาฬิกา  แหวน  สร้อยข้อมือ  และรองเท้า
ตามแฟช่ันแบบผู้ชาย

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง

นั่งยกขาแบบผู้ชาย พาดแขนบนโซฟา กระดิกเท้าขณะที่พูด ใช้
เสียงต่ำ

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม 

สรรพนมบุรุษที่ 1 “I”  
I walked out with the children and about half of our clothing  
and that's all I took. And I left. I don't have anything against 
the man. I mean, he's a nice guy.

                         57 



11. มาร์ก พินนี

เพศสภาพ ชายรักชาย: เกย์คิง
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย

ลักษณะภายนอกเหมือนนักธุรกิจวัยกลางคน  แต่งกายโก้หรู  สวม
สูทสีครีม ผูกเนคไทสีแดงสด ผมสั้นเกรียน ไว้หนวด 

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง

แสดงสีหน้าท่าทางประกอบการพูด พูดเร็ว น้ำเสียงเรียบเฉย แต่มี
การลากเสียงเมื่อต้องการเน้นอารมณ์ สูบบุหร่ีขณะให้สัมภาษณ์

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม

สรรพนามบุรุษที่ 1 “I” และ “me”
Well, that was it, you know. I walked out on the beach and I 
was...I guess a fairly hunky little teenager and I walked out 
there and got invited to parties and I met people and did 
things and people took me out and I said, Fantastic! This is 
for me!

12. ริก สโต้กส์

เพศสภาพ ชายรักชาย: เกย์คิง
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย

ลกัษณะภายนอกเหมอืนชายทั่วไป  รูปร่างผอม  แต่งกายสภุาพ 
สวมเสื้อเช้ิตสีฟ้า กางเกงขายาวสีดำ ผมเรียบ 

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง

สีหน้าเป็นมิตร ยิ้มแย้ม น้ำเสียงเรียบ นั่งยกขาแบบผู้ชาย กระดิก
เท้าเป็นคร้ังคราว

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม

สรรพนามบุรุษที่ 1 “I” 
I guess when I was about 15 or 16 and they began to date.  
At the end of the night, I would sit up on the hill and wait for  
him to walk her home and then he would come back and we  
would go to the nearby barn.

                         58 



13. จอห์น เบิร์นไซด์

เพศสภาพ ชายรักชาย: เกย์ควีน
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย

ลักษณะเหมือนชายสูงอายุทั่วไป  ศีรษะล้าน  สวมเสื้อเชิ้ตแขนสั้นสี
เขียวอ่อน กางเกงสีน้ำตาลอ่อน

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง

นั่งกอดอก เชิดหน้า ยิ้มแย้มขณะที่พูด กิริยาท่าทางอ่อนโยน

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม

สรรพนามบุรุษที่ 1  "I” 
I enjoyed the company of men. And I enjoyed a verynice 
relationship with the woman I married. But then, as I came 
later on into my forties, I began to despair.

14. เท็ด แมทธิวส์

เพศสภาพ ชายรักชาย: กะเทย
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย

ลักษณะภายนอกเหมือนผู้หญิง แต่งกายและสวมเคร่ืองประดับทั้ง
สร้อยคอ แหวน และกำไลแบบผู้หญิง เจาะจมูก แต่งหน้า ผมหยิก
ยาวประบ่า ทาเล็บ

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง

ใช้มือประกอบการพูดอยู่เสมอ ข้อมืออ่อน กรีดนิ้ว ยิ้มแย้ม ดัด
เสียง นั่งไขว่ห้าง

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม

สรรพนามบุรุษที่ 1 “I” และ “my”
I always thought I was something else trapped within my 
body. Like I was an adult and I always felt that I was a girl 
trapped in a boy's body.

15. ซินเธีย แกร์

เพศสภาพ หญิงรักหญิง: ทอม
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย

ลักษณะเหมือนทอมบอย บุคลิกห้าว สวมเสื้อกล้าม กางเกงขาสั้น
เหมือนนักกีฬา  ผมหยกศกสั้น 

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง 

นั่งชันเข่ากับพื้น ใช้มือประกอบการพูด แต่ไม่กรีดกราย เหมือนผู้
หญิง

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม

สรรพนามบุรุษที่ 1 “I” 
I don't know where, I mean on the one hand I was really 
programmed to be heterosexual. But I don't know. I don't 
think any more so than any other kids. And on the other 
hand, when I thought about being a lesbian...
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16. เดวิด กิลลอน

เพศสภาพ ชายรักชาย: เกย์คิง
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย

ชายวัยรุ่น ไว้หนวดเครา ใส่เหล็กดัดฟัน สวมเสื้อยืดสีครีม กางเกง
ยีนส์ขายาว 

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง

ยิ้มแย้ม ใช้มือรูดก้านดอกไม้ไปมาขณะที่พูด ท่าทางสุภาพอ่อน
โยน 

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม

สรรพนามบุรุษที่ 1 “I” 
Well, I thought I was probably gay. But at the same time, I 
didn't know anybody who was gay. I didn't know anybody 
else who was gay. So I sort of acted out the role of a  
heterosexual.

17. ไมเคิล มินทซ์

เพศสภาพ ชายรักชาย: เกย์ควีน
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย

ลักษณะเหมือนนักศึกษาวัยรุ่น  แต่งกายลำลอง  ผิวสีเข้ม  ผมสั้น
เกรียน ไว้หนวดเคราบางๆ 

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง

พูดจาฉะฉาน พูดเร็ว น้ำเสียง และกิริยาท่าทางเวลาพูดต่างจาก
ชายทั่วไป

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม

สรรพนามบุรุษที่ 1 “I” 
To be called a sissy, it was something I didn't like...
because I knew sissy meant girl and I wasn't a girl.

18. ลินดา มาร์โค

เพศสภาพ      หญิงรักหญิง: ด้ี
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย

    บุคลิกหน้าตาดี สวมเสื้อลายดอกไม้ และเคร่ืองประดับแบบผู้   
    หญิง ไว้ผมสั้น

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง

     นั่งโยกชิงช้าเบาๆขณะให้สัมภาษณ์ ยิ้มแย้ม ท่าทางเป็นมิตร และ
     อ่อนโยน 

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม

สรรพนามบุรุษที่ 1 “I” และ "myself”
I had to make myself into a lot of different people.If I was 
with men, I was one person. If I was with really good 
friends, who were women, I was another person.
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19. เดนิส จู

เพศสภาพ ชายรักชาย: เกย์คิง
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย

ชายชาวจีนวัยรุ่น ลักษณะภายนอกเหมือนผู้ชายทั่วไป ผมสั้น สวม
เสื้อลายตารางสีน้ำตาล 

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง

เสียงนุ่ม ทุ้ม สีหน้าเคร่งเครียด พูดช้า มีการหยุดพัก และเว้นระยะ
ก่อนขึ้นประโยคใหม่เสมอ 

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม

สรรพนามบุรุษที่ 1 “I” และ "my”
It's really scary standing in isolation. From everybody else  
and that's what I feared most of my life. The fact that I 
wasn't part of a group

20. นิก ดอร์สกี้

เพศสภาพ ชายรักชาย: เกย์คิง
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย

ลักษณะภายนอกเหมือนผู้ชายทั่วไป สวมสูทสีน้ำตาล เสื้อเช้ิตสีส้ม 
กางเกงขายาวสีครีม ผมหยกศก สั้น

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง

มักใช้มือประกอบการพูด และประสานมือไว้ที่หน้าขา 

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม

 สรรพนามบุรุษที่ 1 “I” 
The girl who I'd been friendly with up until this point, very   
 friendly with who was very pretty in retrospect, but who, at  
 least in terms of the conversation amongst the guys,   
 wasn't considered a real catch.

21. แอน แซมเซล

เพศสภาพ      หญิงรักหญิง: ด้ี
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย

     ลักษณะภายนอกเหมือนผู้หญิงทั่วไป ผมยาว สวมเสื้อเช้ิตแขนยาว 
     ลายตารางสีแดง กางเกงสีครีม ไม่แต่งหน้า ไม่สวมเคร่ืองประดับ

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง

     นั่งไขว่ห้าง ประสานมือไว้ที่ตัก ท่าทางสุขุม น้ำเสียงเรียบเฉย

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม

     สรรพนามบุรุษที่ 1 “I” และ "myself”
    I think I had not any permission at all to ever consider it.     
     Permission from society, permission from myself.
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22. เฟรดด้ี เกรย์

เพศสภาพ ชายรักชาย: เกย์คิง
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย

ลักษณะภายนอกเหมือนผู้ชายทั่วไป  ผมสั้น  ไว้หนวดเครา  สวม
แว่นตาหนา สวมเสื้อยืดสีเขียว กางเกงสีน้ำตาล

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง

น้ำเสียงเหมือนผู้ชายทั่วไป ใช้มือประกอบการพูดเป็นคร้ังคราว 
กระดิกเท้าเวลาพูดเป็นบางคร้ัง  นั่งชันเข่าข้างหนึ่ง 

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม

สรรพนามบุรุษที่ 1 “I” และ "me”
I didn't really feel that it was me. Even though I enjoyed 
doing what I was doing. I mean I enjoyed being a husband 
and father but it just didn't feel quite right, somehow.

23. เบ็ตต้ี โพเวล

เพศสภาพ หญิงรักหญิง: ด้ี
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย

หญิงผิวสี  วัย 30-40  สวมเสื้อแขนยาวสีขาว  กางเกงขายาวสี
นำ้ตาล  ผมสั้น  ใส่ต่างหูห่วงใหญ่  และสร้อยคอที่มีจี้ขนาดใหญ่ 
สวมแว่นตากรอบสีเหลี่ยมบาง 

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง

พูดจาฉะฉาน ท่าทางจริงจัง มีความมั่นใจ นั่งไขว่ห้าง ใช้มือ
ประกอบการพูดเล็กน้อย 

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม

สรรพนามบุรุษที่ 1 “I” “my” และ "me”
I discovered through my husband telling me that he was 
gay. I really had to think for the frst time. I was like, 28 years 
old that I felt like I had to live an adult life.

24. นาดีน อาร์มีโค่

เพศสภาพ      หญิงรักหญิง: ด้ี
ลักษณะภายนอกและ
การแต่งกาย

     หญิงเชื้อสายลาตินอเมริกา สวมเสื้อเช้ิตสีเหลืองทำจากผ้าปักลาย 
     กางเกงยีนส์ขายาว ผมสั้น ใส่ต่างหูห่วงเล็ก สวมแหวน 

การใช้อวัจนภาษาและ
กิริยาท่าทาง

     นั่งไขว่ห้าง หันข้างให้กล้อง ประสานมือไว้ที่ตักขณะพูด บางคร้ังใช้ 
     นิ้วหัวแม่มือถูกันไปมา แกว่งขา  ไม่ค่อยสบสายตากับผู้สัมภาษณ์ 

ตัวอย่างการใช้ภาษา 
และคำสรรพนาม

     สรรพนามบุรุษที่ 1 “I” และ "me”
     So I can stay all day picking apples. It makes me feel good.
     That's what I do. But pretty soon, like I told you, I'm going to 
     have to do something. I'm going to learn plumbing or    
     maybe refrigeration or something.
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3.3   การวางแผนการแปล  

3.3.1      แนวทางการแก้ปัญหาการแปลสรรพนามบุรุษที่   1      และคำลงท้าย  
การกำหนดระบบสรรพนามไว้ลว่งหน้าทำให้บทแปลดำเนินไปอย่างราบรื่น  และมีเอกภาพ 

ในที่น้ีผู้วิจัยมุ่งเน้นการแก้ปัญหาการแปลสรรพนามบุรุษที่  1  และคำลงท้ายของผู้ให้สัมภาษณ์ทั้ง  24 
คน  โดยจทำการวิเคราะห์สรรพนามบุรุษที่1  ประกอบกับข้อมูลทางกายภาพของผู้ให้สัมภาษณ์ตาม
ตารางในหัวข้อ  3.2  ในขั้นตอนต่อไปผู้วิจัยจะนำความรู้ที่ได้จากการศึกษาเร่ืองระบบสรรพนามและคำ
ลงท้ายในบทที่2 ประกอบกับการศึกษาแนวคิดเร่ืองเพศสภาพ  การแบ่งประเภทคนรักร่วมเพศ  และ
นิยามศัพท์เกี่ยวกับคนรักร่วมเพศ  รวมทั้งผลการเก็บตัวอย่างการใช้สรรพนามบุรุษที่1  และคำลงท้าย
บอกความสุภาพของนิสิตคณะอักษรศาสตร์เพศชายที่มีจิตใจเป็นหญิงของโสมพิทยา  คงตระกูล  มา
เป็นแนวทางในการกำหนดคำสรรพนามบุรุษที่  1 ของผู้ให้สัมภาษณ์ทั้ง  24  คน  ในภาพยนตร์สารคดี
เร่ือง Word is out: Stories of Some of Our Lives  ซ่ึงจะนำเสนอในรูปแบบตาราง ดังต่อไปนี้

ตารางสรุปสรรพนามบุรุษท่ี 1 และคำลงท้ายของผู้ให้สัมภาษณ์ท้ัง 24 คน

ผู้ให้สัมภาษณ์ เพศสภาพ สรรพนามบุรุษท่ี 1 / 
คำลงท้าย

หมายเหตุ

1. โรจเจอร์ ฮาร์เคนไรเดอร์ เกย์ควีน ช้ัน/ฮ่ะ ฮะ  'ชั้น' เป็นคำสรรพนามท่ีมาจาก
การแปรทางเสียงของ 'ฉัน' 

2 . แซลลี่ เกียร์ฮาร์ท ดี้ ดิฉัน/ค่ะ
3. แฮรี่ เฮย์ เกย์คิง ผม/ครับ
4. แพท บอนด์ ดี้ ฉัน/ ฮ่ะ
5. เบอร์ไนส์ วิทท่ีย์ แฟลดเด้น ท็อม เรา/ไม่ใช้คำลงท้าย
6. โดนัลด์ เฮกเค็ท เกย์คิง ผม/ครับ
7. เอลซ่า กิดโลว์ ดี้ ดิฉัน/ค่ะ
8. จอร์จ เมนเดนฮอล เกย์คิง ผม/ครับ 
9. แพม แจ๊คสัน ดี้ ช้ัน/ค่ะ ฮ่ะ
10. รัสตี้ มิลลิงตัน ท็อม ผม/ครับ ฮะ
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ผู้ให้สัมภาษณ์ เพศสภาพ สรรพนามบุรุษท่ี 1 / 
คำลงท้าย

หมายเหตุ

11. มาร์ก พินนี เกย์คิง ผม/ครับ 
12. ริก สโต้กส์ เกย์คิง ผม/ครับ
13. จอห์น เบิร์นไซด์ เกย์ควีน ผม/ไม่ใช้คำลงท้าย
14. เท็ด แมทธิวส์ กะเทย ช้ัน เดี๊ียน/ค่ะ ฮ่ะ 'เดี๊ยน'เป็นคำสรรพนามท่ีเกิด

จากการสูญหน่วยเสียง4ใน
พยัญชนะต้นของพยางค์ท่ี2 
ของคำว่า'ดิฉัน'  ซ่ึงเป็นคำแสดง
เพศหญิง

15. ซินเธีย แกร์ ท็อม เรา/ไม่ใช้คำลงท้าย
16. เดวิด กิลลอน เกย์คิง ผม/ครับ ฮะ
17. ไมเคิล มินทซ์ เกย์ควีน เรา ตัวเอง/ ฮะ 
18. ลินดา มาร์โค ดี้ ฉัน/ค่ะ
19. เดนิส จู เกย์คิง ผม/ครับ ฮะ
20. นิก ดอร์สกี้ เกย์คิง ผม/ครับ 
21. แอน แซมเซล ดี้ ฉัน/ค่ะ
22. เฟรดดี้ เกรย์ เกย์คิง ผม/ครับ ฮะ
23. เบ็ตตี้ โพเวล ดี้ ดิฉัน/ค่ะ 
24. นาดีน อาร์มีโค่ ดี้ ฉัน/ไม่ใช้คำลงท้าย

จากตารางข้างต้นสรุปได้ว่า  ในกลุ่มชายรักชาย  ผู้ให้สัมภาษณ์ที่เป็นกะเทยและเกย์ควีนบาง
คนที่มีท่าทางกระตุ้งกระติ้งเหมือนผู้หญิงจะใช้คำสรรพนามบุรุษที่1  และคำลงท้ายบอกเพศหญิง 
ได้แก่  "ช้ันหรือเดี๊ยน/ค่ะ" นอกจากนี้ยังมีคำว่า "ฮ่ะ" ซ่ึงเป็นคำลงท้ายที่ไม่แสดงเพศด้วย ในขณะทีเ่กย์
ควีนบางคนที่แสดงออกถึงความเป็นหญิงไม่มากเท่ากล ุ่มแรกสามารถเรียกแทนตัวว่า  "ผม" หรือ "เรา" 
ได้  และไม่จำเป็นต้องใช้คำลงท้าย  ส่วนผู้ให้สัมภาษณ์ทีเ่ป็นเกย์คิงเน่ืองจากมีบุคลิกลักษณะภายนอก

4 ภาสพงศ์ ผิวพอใช,้ “การแปรทางเสียงของคําว่า “ดิฉัน” กับทรรศนะของคนไทย,” วารสารวิชาการ ม  .  อบ  .   มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี   
5 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2546): 72.

                         64 



เหมือนชายทั่วไปอยู่แล้วจึงใช้สรรพนามบุรุษที่1  และคำลงท้ายแบบผู้ชายทัว่ไป  ได้แก่  ผม/ครับ 
สำหรับคนท่ีเป็นนักศึกษา หรือยังอยู่ในช่วงวัยสามสิบต้นๆก็ใช้  "ฮะ"  ได้ สำหรับกลุ่มหญิงรักหญิง ผู้ให้
สัมภาษณ์ที่เป็นท็อมที่แสดงบทบาทของผู้ชายอย่างชัดเจนให้ใช้คำสรรพนามบุรุษที่1  และคำลงท้าย
บอกเพศชาย ไดแ้ก่ "ผม/ครับ ฮะ” บางคนที่ยังมีลักษณะภายนอกเป็นผู้หญิงอยู่บ้างใช้ "เรา" และไม่ใช้
คำลงท้ายที่แสดงเพศ  ในขณะที่ผู้ให้สัมภาษณ์ท่ีเป็นด้ี  ใช้คำเรียกแทนตัวและคำลงท้ายของผู้หญิงได้
เลย ทั้งนี้จะใช้ "ฉัน" หรือ "ดิฉัน" 

อย่างไรก็ดีเนื่องจากการแปลบทบรรยายใต้ภาพสำหรับภาพยนตร์มีปัจจัยเร่ืองช่องอักษรและ
ระยะเวลาในการแสดงบทบรรยายเป็นตัวแปรสำคัญ  ในกรณทีีมี่ตวัอกัษรมากจนล้นจอผูวิ้จัยจำเปน็
ต้องละคำลงท้ายที่ไม่ส่งผลกระทบโดยตรงต่อความหมายและรูปประโยค  ในสว่นของจำนวนช่อง
อักษร  และระยะเวลาในการแสดงบทบรรยาย  ผู้วิจัยจะกล่าวถึงในหัวข้อการกำหนดเงื่อนไขทาง
เทคนิค 

3.3.2      การวางแผนการแปลบทบรรยายใต้ภาพ  
หลังจากท่ีได้วิเคราะหปั์ญหาและสามารถกำหนดแนวทางการแก้ปัญหาหลักได้แล้ว ลำดับต่อ

ไปเพือ่ให้งานวิจัยดำเนินไปอยา่งราบรืน่และเป็นระบบ  ผูว้ิจัยได้วางแผนการแปลโดยนำทฤษฎีและ
แนวทางการแปลตามท่ีได้นำเสนอไว้ในบทที่  2  มาประยุกต์ใช้  ไดแ้ก่  แนวทางการตีความของฌอง 
เดอลีลส์  และแนวทางการแปลบทบรรยายใต้ภาพของสารภี  แกสตัน  โดยได้วางแผนการแปลอย่าง
เป็นขั้นตอน  ดังต่อไปนี้ 

3.3.2.1 การกำหนดเงื่อนไขด้านเทคนิค
ในการกำหนดเงื่อนไขด้านเทคนิคผู้วิจัยพิจารณาเร่ืองช่องบรรจุอักษรและระยะเวลาในการ

แสดงบทบรรยายใต้ภาพเป็นสำคัญ  การท่ีมีตัวอักษรมากจนล้นจอในเวลาท่ีบีบคั้นเป็นสิ่งท ีผู่้ชมไม่พึง
ปรารถนา  ดังน้ันการกำหนดช่องบรรจุอักษรและระยะเวลาท ีเ่หมาะสมทำให้ผู้ชมมีเวลาเพียงพอที่จะ
ชมภาพยนตร์และอ่านบทบรรยายใต้ภาพโดยไม่รู้สึกกดดัน  ในการนี้ผู้วิจัยได้กำหนดเงื่อนไขด้าน
เทคนิคตามเกณฑ์มาตรฐาน ดังนี้

1.  ช่องบรรจุอักษรมีความยาวได้ไม่เกิน  2 บรรทัด บรรทัดละ  30  ตัวอักษร รวมช่องว่าง  (อาจ
ปรับเปลี่ยนได้ตามขนาดและแบบอักษรที่ใช้)

2.  เวลาในการแสดงบทบรรยาย  ควรให้เวลาผู้ชมอ่านบทบรรยายอย่างน้อย  5-6  วินาทีต่อ
บรรทัด หรือทิ้งช่องว่างประมาณ 3-7 ภาพระหว่างบทพูด

นอกจากนี้มีผู้ให้สัมภาษณ์บางคนพูดเร็วและยาวติดต่อกันหลายประโยค  เพื่อให้ผู้ชมอ่านบท
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บรรยายให้ทัน  จึงต้องเน้นการแปลให้กระชับ แต่ได้ใจความครบถ้วนสมบูรณ์ 

3.3.2.2 การตีความและถ่ายทอดความหมาย 
ในขั้นตอนนี้  ผู้วิจัยอิงแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลลีส์ ซ่ึงช่วยในการวิเคราะห์

หาความหมายประจำทางภาษาและความหมายในระดับวาทกรรมโดยอาศัยบริบทเพื่อทำความเข้าใจ
ตัวบทและถ่ายทอดออกมาเป็นบทแปล โดยที่ยังคำนึงถึงวัฒนธรรมปลายทางของผู้รับสารด้วย

3.3.2.3 การจัดการด้านภาษา อารมณ์ และวัจนลีลา
ดังท่ีได้กล่าวไว้ในหวัข้อการวเิคราะหตั์วบทแล้วว่าภาพยนตร์เรื่องน้ีมกีารใช้ภาษา  อารมณ์ 

และวัจนลีลาที่หลากหลายเนื่องจากมีผู้ให้สัมภาษณ์24 คนที่มีอัตลักษณ์ทางเพศแตกต่างกันไป ตัวบท
ที่คัดเลือกมาแปลเป็นการแสดงถึงความพยายามในการธำรงเอกลักษณ์ของผู้ให้สัมภาษณ์ที่เป็น 
กะเทย เกย์คงิ  เกย์ควีน ทอ็ม และ ดี้  ดังน้ันการให้ความสำคัญกับรายละเอียดในด้านภาษา อารมณ์ 
และวัจนลีลาของผู้ให้สมัภาษณ์แตล่ะคนจะช่วยให้บทแปลมีความครบถ้วนสมบูรณ์  ท้ังในแง่ความ
หมาย และอรรถรส อันจะนำไปสู่ผลตอบสนองที่เทียบเคียงกับต้นฉบับ

             3.3.2.4 การรักษาเอกภาพของตัวบท
การกำหนดระบบสรรพนามและคำลงท้ายถือเป็นการรักษาเอกภาพของตัวบทวิธีหนึ่ง อย่างไร

ก็ดีเพื่อไม่ให้เกิดความลักลั่น ผู้วิจัยต้องคำนึงถึงการรักษาระดับภาษา วัจนลีลา และอารมณ์เพื่อให้บท
แปลเป็นไปในทิศทางเดียวกันตลอดทั้งเร่ือง
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บทท่ี 4

บทแปลบทบรรยายใต้ภาพภาพยนตร์สารคดีเร่ือง Word is out: Stories of Some of Our  
Lives และแนวทางการแก้ปัญหาการแปล

4.1 บทแปล
ผู้วิจัยเลือกศึกษาและแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เร่ือง Word is out: Stories of Some of  

Our Lives รวมทั้งสิ้น 5 ตอน ความยาว 41 นาที ดังนี้

ตอนที่ 2: Part One: The Early Years
ตอนที่ 4: Let's take it for granted
ตอนที่ 5: Let us walk together
ตอนที่่ 7: Part Two: Growing Up
ตอนที่ 8: Marriage, Rules and Roles

    ตอนที่เลือกมาศึกษาทั้ง 5 ตอนนี้ครอบคลุมเนื้อหาสำคัญของเร่ืองและมีประเด็นเร่ือง
การใช้สรรพนามบุรุษที่1 ที่น่าสนใจอยู่หลายจุด  นอกจากน้ียังเป็นตอนที่ผู้ใหส้ัมภาษณ์แต่ละคนได้
แสดง  อัตลักษณ์ทางเพศของตนเองอย่างชัดเจนผ่านคำบทสัมภาษณ์ การแตง่กาย กิริยาท่าทาง และ
การใช้อวัจนภาษา  หลังจากที่ได้วิเคราะห์ปัญหาการแปลสรรพนามบุรุษที่1 และกำหนดแนวทางการ
แปลโดยอาศัยความรู้จากการศึกษาแนวคิดเร่ืองเพศสภาพของจูดิธ  บัตเลอร์  การแบ่งประเภทคนรัก
ร่วมเพศจากการศึกษาของปิยรัตน์ มาร์แต็ง  นิยามศัพท์เกี่ยวกับคนรักร่วมเพศของราชบัณฑิตยสถาน 
ประกอบกับการศึกษาเร่ืองคำสรรพนามและคำลงท้ายทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งการใช้สรรพนามบุรุษที่1 และคำลงท้ายบอกความสุภาพของนิสิตคณะอักษรศาสตร์เพศชาย
ท่ีมีจิตใจเป็นหญิงจากงานวิจััยของโสมพิทยา  คงตระกลู  ในบทนี้ผู้วิจัยจะนำความรู้ดังกล่าวมา
ประยุกต์เข้ากับทฤษฎีและแนวทางการแปลที่ได้ศึกษาไว้ในการสร้างสรรค์บทแปล 
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4.2 แนวทางการแก้ปัญหาการแปล
  ในการแปลบทบรรยายใต้ภาพสำหรับภาพยนตร์สารคดีเร่ือง Word is Out: Stories of Some  
of Our Lives นั้นปัญหาที่พบ แบ่งออกเป็น 3 หัวข้อใหญ่ๆ ได้แก่ ปัญหาด้านเทคนิค ปัญหาด้านภาษา 
และสิ่งที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจ

4.2.1 ปัญหาด้านเทคนิค

สำหรับปัญหาด้านเทคนิคมีข้อจำกัดในเร่ืองช่องบรรจุอักษรและเวลาในการแสดงบทบรรยาย 
เนื่องจากตัวบทมีลักษณะเป็นบทสัมภาษณ์ที่มีผู้ให้สัมภาษณ์บางคนพูดเร็ว จึงส่งผลต่อความเร็วใน
การแสดงบทบรรยาย กล่าวคือความเร็วในการพูดในแต่ละประโยคอยู่ที่ประมาณ 2-3 วินาที ประกอบ
กับผู้ให้สัมภาษณ์บางคนยังให้ข้อมูลที่อัดแน่นจึงทำให้ข้อความค่อนข้างยาว นอกจากนี้ข้อจำกัดเร่ือง
ช่องอักษรยังส่งผลต่อการใส่คำลงท้ายด้วย ผู้วิจัยเห็นว่าคำลงท้ายเป็นองค์ประกอบที่สามารถถ่ายทอด
ตัวตนและเพศสภาพของผู้พูดแต่ละคนได้เป็นอย่างดี แต่ด้วยข้อจำกัดเร่ืองช่องบรรจุอักษรจึงไม่
สามารถใส่คำลงท้ายได้เท่าทีควร 

แนวทางการแก้ปัญหาการแปลด้านเทคนิคคือการถ่ายทอดบทแปลให้เป็นภาษาพูดที่สั้น 
กระชับ โดยที่ยังรักษาใจความสำคัญไว้ครบถ้วน เช่น การละประธานในประโยค หรือการละคำติดปาก
ที่มีลักษณะภาษาพูดที่ไม่มีความหมายต่อเนื้อเร่ืองและอารมณ์ในภาพยนตร์ เช่น you know และ 
I mean เพื่อให้เหลือช่องบรรจุอักษรเพิ่มขึ้น

การละประธาน เช่น
ต้นฉบับ
 I don't remember anyone ever talking to me about it. 

บทแปล
นึกไม่ออกว่ามีใครเคยมาพูดเร่ืองนี้ให้ฟัง

การละคำติดปาก เช่น
ต้นฉบับ
stomping around with little earrings. You know, her hair slicked black...

บทแปล
เดินลงส้นหนักๆ มีต่างหูคู่่น้อย ผมดำขลับ
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4.2.2 ปัญหาด้านภาษา

ปัญหาด้านภาษาซ่ึงเป็นประเด็นศึกษาหลักของงานวิจัยช้ินนี้คือการแปลคำสรรพนามบุรุษที่ 1 
ของผู้พูดที่มีความหลากหลายทางเพศ ซ่ึงผู้วิจัยได้ทำการศึกษาความรู้ทางทฤษฎีและวิเคราะห์ปัญหา
อย่างละเอียดแล้วในขั้นตอนการวางแผนการแปล ในขั้นตอนการแปลในหัวข้อ 4.1 จึงเป็นการนำ
ข้อมูลที่ได้ทำการวิเคราะห์ และสรุปมาใช้ อย่างไรก็ดีผู้วิจัยพบว่ามีปัญหาด้านภาษาในส่วนอื่นๆ กล่าว
คือ ในระดับประโยคพบว่าตัวบทต้นฉบับผู้ให้สัมภาษณ์หลายคนมักพูดไม่จบประโยค พูดซ้ำหรือใช้คำ
ฟุ่มเฟือย

แนวทางการแก้ปัญหาการแปลที่ผู้พูดพูดไม่จบประโยคคือการพิจารณาบทพูดในประโยคถัด
ไปว่าสามารถนำมาร้อยเรียงเข้าด้วยกันให้เป็นประโยคภาษาไทยที่ได้ใจความ หรือแปลรวบสอง
ประโยคนั้นได้หรือไม่ สำหรับปัญหาการพูดซ้ำ หรือใช้คำฟุ่มเฟือยควรแปลให้กระชับและตรงตามขนบ
ของภาษาปลายทาง ทั้งนี้อาจใช้วิธีหลากคำเพื่อให้บทแปลสละสลวยมากขึ้น เช่น

ต้นฉบับ
that I probably did not, I mean, I can't... I can only talk about them now...

บทแปล
ท่ีช้ันอาจจะพูดไม่ได้...แต่เดี๋ยวน้ีพูดได้

4.2.3 สิ่งที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจ

เนื่องจากในคำสัมภาษณ์มีส่ิงที่ผู้พูดละไว้ในฐานที่เข้าใจท่ีซ่ึงเกี่ยวเนื่องกับบริบททางสังคม
และวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับ ดังนั้นเพื่อเป็นการแก้ปัญหาความแตกต่างเหล่านี้ และเพื่อให้ผู้ชม
ในภาษาปลายทางเข้าใจข้อความนั้น เม่ือแปลจึงต้องอธิบายความเพิ่มเติม เช่น 

ต้นฉบับ
Ordith, the Avon lady had told me

 
บทแปล
ออร์ดิธที่เป็นสาวขายเคร่ืองสำอางเอว่อนบอกผมว่า
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ต้นฉบับ
That was Eisenhower, that was, you know, after...

บทแปล
 หมายถึงประธานาธิบดีไอเซนฮาวเออร์น่ะ
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บทที่ 5

บทสรุปและข้อเสนอแนะ

งานวิจัยนี้มุ่งศึกษาเร่ืองการแปลสรรพนามบุรุษที่1  จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยโดยศึกษา
จากการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์สารคดีเร่ือง  Word is out:  Stories of Some of Our Lives  
ทั้งนี้ผู้วิจัยแปลบทบรรยายใต้ภาพโดยคำนึงถึงประเด็นเร่ืองความหลากหลายทางเพศสภาพของผู้ให้ 
สัมภาษณ์แต่ละคนที่สะท้อนผ่านลักษณะภายนอกและการแต่งกาย  รวมถงึการใช้อวัจนภาษา  และ
กิริยาท่าทางเป็นสำคัญ ภายใต้สมมุติฐานที่ว่าการแปลบทบรรยายใต้ภาพสำหรับภาพยนตร์สารคดีที่ผู้
ให้สัมภาษณ์มีความหลากหลายทางเพศจำเป็นต้องอาศัยแนวทางการแบ่งประเภทของตัวบทของ 
แคทธารีนา ไร้ส์ แนวทางการวิเคราะห์ตัวบทของคริสติอาเน่ นอร์ด แนวทางการแปลแบบตคีวามของ
ฌอง เดอลีลส์  และแนวทางการแปลบทบรรยายใต้ภาพของสารภี  แกสตนั นอกจากนี้ต้องศึกษาเร่ือง
สรรพนามบุรุษที่  1  และคำลงท้ายของภาษาอังกฤษและภาษาไทย  ตลอดจนแนวแนวคิดเร่ืองเพศ
สภาพและพฤติกรรมรักร่วมเพศ 

ขั้นตอนการวิจัยประกอบด้วยการศึกษาทฤษฎีและแนวทางการแปลโดยผู้วิจัยนำแนวทางการ
แบ่งประเภทตัวบทมาใช้ในวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับในเบ้ืองต้นเพื่อให้ทราบถึงคุณลักษณะเฉพาะและ
ข้อจำกัดในการแปล นอกจากนี้ยังได้นำแนวทางการวิเคราะห์ตัวบทมาใช้ในการวิเคราะห์องค์ประกอบ
ภายนอกและองค์ประกอบภายใน  อันนำไปสูค่วามเขา้ใจเนื้อหาของภาพยนตร์และข้อความที่ผู้ให้
สัมภาษณ์ต้องการสื่อ  ในสว่นของการตีความและถา่ยทอดความหมายผูวิ้จัยอาศัยแนวทางการแปล
แบบตีความรวมถึงแนวทางการจัดการภาษาทั้ง  4  ระดับ  เพื่อให้บทแปลนั้นถูกต้องแม่นยำ  และมี
เอกภาพ อยา่งไรก็ดผีู้วิจัยเห็นว่าทฤษฎีและแนวทางการแปลท่ีได้ศึกษาข้างต้นได้รับการพัฒนาขึ้นเพื่อ
การแปลส่ือสิ่งพิมพ์เป็นหลกั  ผู้วจัิยจึงนำมาปรับใช้ร่วมกับแนวทางการแปลบทบรรยายใต้ภาพของ
สารภี แกสตนั ที่นำเสนอขั้นตอนการแปลบทบรรยายใต้ภาพไว้ 5 ขั้นตอน ผลจากการศึกษาความรู้เชิง
ทฤษฎีเกี่ยวกับการแปลข้างต้นทำให้ผู้วิจัยสามารถวางแผนการแปลได้อย่างครอบคลมุทกุมิติ  ต้ังแต่
ก่อนลงมือแปล ระหว่างสร้างสรรค์บทแปล และตรวจแก้เม่ือบทแปลเสร็จสมบูรณ์

นอกจากนี้การศึกษาเร่ืองสรรพนามบุรุษที่  1  และคำลงท้ายของภาษาอังกฤษและภาษาไทย
ช่วยให้ผู้วิจัยเข้าใจถึงความแตกต่างทางไวยากรณ์ของท้ังสองภาษา  การศึกษาเร่ืองการใช้บุรุษ
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สรรพนามในภาษาไทยในแนวภาษาศาสตร์สังคมของอังกาบ  ผลากรกุลทำให้ผู้วิจัยได้ตระหนักถึง
ปัจจัยทางสังคมที่มีผลต่อการเลือกใช้สรรพนามบุรุษที่1 และคำลงท้าย   นอกจากนี้พบว่างานวิจัยของ
โสมพิทยา  คงตระกูลที่ศึกษาเร่ืองการใช้สรรพนามบุรุษท่ี  1 และคำลงท้ายบอกความสุภาพของนิสิต
เพศชายท่ีมีจิตใจเป็นหญิง คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เป็นประโยชน์อยา่งยิ่งในการ
ทำความเข้าใจเร่ืองความแตกต่างทางเพศในการใช้คำสรรพนามบุรุษที่  1  และคำลงท้าย  รวมถึงรูป
แปรต่างๆของบุรุษสรรพนาม  อยา่งไรก็ดีการกำหนดคำสรรพนามบุรุษที่1 และคำลงท้ายของผู้ให้
สัมภาษณ์ที่มีความหลากหลายทางเพศที่ช่วยให้การแปลดำเนินไปอย่างราบรื่น  และมีเอกภาพจะไม่
สามารถเกิดขึ้นได้หากขาดการศึกษาแนวคิดเร่ืองเพศสภาพของจูดิธ  บัตเลอร์  แนวทางการแบ่ง
ประเภทของกลุ่มคนรักร่วมเพศจากการศึกษาวิจัยของ ปิยรัตน์  มาร์แต็งประกอบกับการกำหนดนิยาม
ศัพท์เกี่ยวกับคนรักร่วมเพศของราชบัณฑิตยสถานซ่ึงผู้วิจัยได้นำความรู้มาวิเคราะห์และสรุปไว้ในรูป
แบบของตาราง  เมื่อได้วิเคราะห์และแก้ปัญหาเรื่องสรรพนามบุรุษที่  1  อันเป็นประเด็นหลักของการ
ศึกษาวิจยัแล้ว  เพ่ือให้เกิดการทำงานอยา่งเปน็ระบบผูว้ิจยัไดว้างแผนการแปลโดยคำนึงถึงข้อจำกัด
และเงื่อนไขทางเทคนิค การถ่ายทอดอารมณ์และวัจนลีลา และการรักษาเอกภาพของตัวบทด้วย 

สุดท้ายนี้ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะว่าควรมีการศึกษาเพิ่มเติมเกี่ยวกับการแปลบุรุษสรรพนาม 
ของกลุ่มคนรักร่วมเพศในมิติที่กว้างขึ้น  โดยอาจพัฒนาต่อยอดจากการแปลสรรพนามบุรุษท่ี  1  ไปถึง
การแปลสรรพนามบุรุษที่  2  และ  3  ด้วย  ทั้งน้ีสามารถศึกษาการแปลบุรุษสรรพนามในภาพยนตร์ 
ประเภทอื่นๆนอกเหนือจากภาพยนตร์สารคดี  ท่ีมีบทเจรจาโต้ตอบที่แสดงออกถึงอารมณ์ของผู้พูด
อย่างชัดเจน ผ่านวัจนลีลา  และการใช้อวัจนภาษา 
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ภาคผนวก

ประวัติผู้วิจัย

นางสาวช่ืนสุมน  ธรรมนิตยกุล  เกิดเมื่อวันที่  25  มิถุนายน  พ.ศ.  2525  ที่กรุงเทพมหานคร 
สำเร็จการศึกษาระดับมัธยมศึกษาตอนต้นจากโรงเรียนสวนกุหลาบวิทยาลัย  นนทบุรี  และสำเร็จการ
ศึกษาระดับมัธยมศึกษาตอนปลายจากโรงเรียนเตรียมอุดมศึกษา  ในปี พ.ศ. 2543  ได้เข้าศึกษาต่อที่
คณะอักษรศาสตร์  จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย จนสำเร็จการศึกษาระดับอักษรศาสตรบัณฑิต  วิชาเอก
ภาษาอังกฤษ ในปี พ.ศ. 2547  ต่อมาในปี พ.ศ. 2552 ได้ศึกษาต่อในระดับปริญญาโท สาขาวิชาการ
แปลและการล่าม คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ปัจจุบันเป็นนักแปลอิสระ   และอาสา
สมัครของมูลนิธิหนังไทยฯ
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